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Widmung. 

Ov Tov doxslv (.101, TTJq ddX^d^eiag fxiXei, 

jL^elle Osterglocken klingen, 
Klingen jubelnd durch die Lande: 
Fort, ihr starren Eisesbande! 
Lasst uns Halleluja singen ! 

Und der Feierklang, er hallet 
Nach in frohen Menschenherzen : 
Werfet ab die Winterschmerzen, 
hl den Gottesgarten wallet! 

Wie das knospet ! Wie das spriesset ! 
Wie das trillert in den Lüften ! 
Wie das schwelgt in zarten Düften, 
Sich in alle Sinne giesset! 

Ledig langer Wintersorgen, 

Die den Geist mir dumpf umfangen. 

Bin auch ich hinausgegangen 

In den goldnen Ostermorgen. 



Wie des Lichtes Himmelsklarheit 

Überall ist ausgegossen! 

So in meine Seele flössen 

Himmelsstrahlen neuer Wahrheitf 

Die mich engten, die mich drückten, 
All die Zweifel sind zerstoben 
Und der Stein hinweggehoben, 
Wie den Jüngern, den beglückten. 

Drum des Geistes Adlerschwingen 
Tragen fern mich zu den Meinen: 
Freude soll uns heut* vereinen, 
Lasst uns Halleluja singen! 



Ostersonntag 1900. 



JOHANNES MINOS 



INHALT. 

^ Seite : 

Eine moderne Geheimschrift l 

Ein analoges Kryptogramm bei Nikandros 2 

Akroteleutisches bei den römischen Elegikern und anderen . , 4 

Catull 5 

Tibull 8 

Der Panegyricus Messalae 10 

Properz und Ovid 12 

Ein intermittierendes Akroteleuton in Ovids Bittschreiben an 

Augustus 21 

Weiteres aus Ovid 25 

Ovid und Phädrus 30 

Ovid und die Sosii 32 

Juturna und Areos bei Ovid 32 

Eine kryptographische Anspielung auf Augustus bei Ovid . , 34 

Eine Notiz über Ovids Mutter 35 

Eine Widmung an Q. Fabia bei Ovid 36 

Ein griechisches Akroteleuton bei Ovid 37 

Allerlei akroteleutische Lesungen bei Qvid 38 

Vergil 39 

Vergil und Livius 44 

Horaz 47 

Eine Subskription des Naso bei Horaz 51 

Ovid, Ex Ponto 11,4 51 

Martial 53 

Valerius Flaccus 55 

Manilius, Seneca, Calpurnius, Statius und andere 56 

Die Anthologia latina 56 

Vergils Catalepton und Augustus 57 

Ein „Bagdadinus" bei Nikandros 57 

Nachwort über Akrostichisches bei klassischen Dichtern ... 58 

Neuentdeckte Akrosticha und Telesticha 61 

Bei Plautus 62 

Bei Ovid 63 

Bei Lucrez, Grattius, Phaedrus, Catull, Avian, Lucan, 
Val. Flaccus, Statius, Auson, Martial 64 



Register der 

Seite : 

Accius 31 

Aeneas 64 

Aeneades 35 

Afra 8 

Afer, Sp 38 

Afrucanus 59 

Alba = Arga 43 

Alceeus 64 

Alfius 52 

Apa, Julia 1 3 f. 

Appia (rasa) 55 

Aquax 32 

Archytas 11 

Areos 33 

Asc(anius) 27 35 

Ateius Pius 63 

Atia 23 

Atiaca 42 

Atreus 32 

Attus Navius .... 41 (62?) 

Bagdadinus 57 

Bandalos 64 

Bassus 39 

Caiana 16 

Caisios 7 45 

Canilla 56 

Cato 56 59 

Cattanae 64 

Ceus 63 

Cifrius (=^ Cyprius?) ... 29 

Cirnus (KvQVog) 59 

Cisoia (xiaooia?) 50 

Cocloeus 63 

Codrus 60 

Cotisus 62 

Coa poeta 6 

Cous 15 

Cois enitere 61 

Cumae 15 

Dada 39 

Daciaeon 10 

Danaus 59 

Decaeus 63 

Demnieia 13 

Diana 39 53 

Dianus 33 

Diuna 63 

Diuturna 33 

Divanus 33 

Dryas (Thryas) 39 



Eigennamen. 

Seite 

Efonias 7 

Ennius 52 

Eous 38 48 

Fabia, Q 36 

Fabric(ius) 29 

Faesulae f^6 

Fania 63 

Fannius 59 

Fann. Perses 58 

Fävana 55 

Fennius 60 

Flac(c)a 56 

Homer-Akrostichis . . . .61 

Homer-Telestichis 61 

lana 64 

Taso 55 61 

Icarus 61 

Jesu 60 

Jonnes ^ ^Icopsg 59 

Iris . . . * 28 38 

Italus 56 

Judaie scire 59 

Jotaeom 62 

Julia 13 

Juleia 14 

Julius 54 

Iris . 38 

Ladas, Ladaea 49 

AiiToiri 63 

Livius 44 61 

Lucceius 56 

Lydus 60 

Maacia = Maccia 50 

Mala 64 

Marca 27 

Marsa 52 

Medea 63 

Memmius 21 62 

Milo 64 

Minucius 26 

Miiontiaqum (bei ,,olle'* statt 
„ille": Moiontiaqum) . . 63 

Mucia dücta 13 

Muciae mulus 12 

Mucius 8 

Musaeus 59 61 

Mousea 62 

Muusea 39 

Mosae 64 

Mosea 64 



Seite : 

Musa 64 

Mutianus 48 

Naso 51 63 

Neara 63 

Nemeus 61 

Nevia 14 

Nicea ... 56 

Nicaios 62 (cfr. 38) 

Nicias (amax) .59 

Ninus, Q. 64 

Niaialog 61 

Nonius 16 64 

Numa 42 62 

Ovidius = Uvidius ? ... 33 

Osca fiala 56 

Ostia 63 

Padus 23 

Pädia 39 

Pafius 50 

Pafeios , . 38 

IlaXuTuls 57 

Papus, Papius 49 f. 

Pappeus 32 

Parlla 8 

Paula 54 

Pavia 39 

Pelees 38 

Perses (Fann.) ...... 58 

Persius 26 

Pharus 7 

Philetas v. Kos 

Pila, Pilatus ....... 3 

Pisa, Pisae 60 

Plant(iu8), C 38 

Popaeus 3 

Puphia Sus (Pufia) .... 5 

Quinta 19 21 64 

Quintus 55 

Roma 61 

Romaiom 62 



Seite : 

Saamius 38 

Samos 38 

Sab(inus) 56 

Sais 23 28 39 62 

Saütosus (cfr. Sososa) ... 62 

Scenaius. Sp 64 

Sextus, Sexta 60 62 

Sestius 64 

Simo 64 

Simon, August. Akrosticha . 58 
Sosaeos (Sosii) .... 32 61 

Sososa 62 

Sosia 62 

Sueius 7 

Sugeum 39 

Sunneia .63 

Sus (Cogn.) 5 

Tasca 61 

Tauna 17 

Taurus 60 

Teios 61 

Thasios . . • . . . . 61 62 

Thebae 62 

Thisbe . 18 

Thrace {@Qdxr]) 57 

Thurinus 57 

Ticinus 63 

Tiro 61 

Tita 10 

Titus 26 

Tomitom 62 

Toranea 39 

Troia (cfr. Tib. II, 5.) . . . 38 

Tüscus 61 

Tyrtaeus 39 

Vatius = Valgus 60 

Velia (vel-ia ?) anima ... 49 
Vergilius = ToiiioTog? . . 44 

Victinus 64 

Visci 59 



Wortregister. 

Seite : 



adfensus 52 

acamn-flua 'i 14 

dxajLivinvovg 14 

adpluo 55 

apa (= aqua ?) 13 

arctiolum 62 

(KQ/OV {ciQ/ov = Genet.?/ 111/ 



Seite 



doTslog 64 

buo ... 30 (imbuo ... 5) 

capanal. (xandlvr}) 60 

cluo 63 

connemo 62 

yQOLipTi {^a(f;^?) ß^ra ... 4 
dlvrjaig (t. t. philos.) .... 62 



Seite : 

disfonus {ävacpMvog) . . . .31 

duere 55 56 63 

e 6 vox 16 

€X7iovg ai^voq 61 

elipsa 64 

fatna 64 

favivocus 53 

fc. = fecift) . 8 11 17 18 19 
(cfr. 13) 51 53 56 58 

Activus 55 

frodis = fraudis . . . . 38 

fuo 8 16 48 55 

formosa, ^q)OQ/xovaa .... 18 
heial (akr.) 9 62 

id Xid^oVy id arae ... 17 37 

inseqe = swsns 10 

is, ea, id z=. Artikel .... 33 

isstrui = instrui 52 

Tia/Ätvoi 14 

x^Sog 59 

xiTzla 57 f. 

Xamarrlg 64 

lapalia* 39 

Lara = Larem 9 

lumell 38 

/.idyog 63 



$>eite : 

/.lu/Li/LiaTog .49 

metax 63 

M finale .... 16 62 (3 mal), 
moeus — meus .... 38 64 
mulltare, cfr. mulcta ... 32 
Nu. NN = 50 u. 100 (nomen 

u. nomina?) 16 

nocivus 18 

nocuus 26 

phinus = q)iXog 9 

picare 19 f. 

TiQio-rayfxog 48 

TiQCüTa (t. t. philos.?) .... 48 
o^f.ia 59 

aravQog 63 

sulsum, sulsatus 55 

Strophenakrosticha .... 59 
tissus (linei) 61 

XOfXioXog = Vergilius ... 44 
une (Adv.) 54 

Vert - acius = XQonalog . . 39 

virgila = virgula 8 

visci 59 

votare 41 

Wortakrosticha .... 53 63 



Griechisches bei Lateinern (akrostichisch) : 

Seite 7, 9, 11, 13, 14, (16?), 17, 18, 27, 31, 33, 37, 38, 48, 
49, 52, 55, 57, 59 (3 mal), 60, 61, (62), 62, 63, 64. Dazu; Lucr. V, 
735 — 717 * yodato da [resp. y, oda ! /, oda^ TlavXiddov dovr. 



Addenda et corrigenda. 

S« 39 : Ov. Met. VI, 47 (akrotel.) Arno pr, data ad (vulg. !) 
du/a{m; vulg.!) vacc, [pr. = praemia]. — S« 48 : 8 b) Hör. Carm. 
ll, % 1—7 : [ohne Adonii] A/ta ps, (akrotel.). —8 c) ib. I, 38 
(Buchschluss!;: [desgl.] Acfama!= Acclama!= „Plaudite!" — 12) 
Carm.III, 2, 28 — 13: * Mis. spuumas {h)ostium, (ib. 25 abw. Sim 
disc). Parallel akrost.: * Sumes CC, vani, — 13) Carm. I, 15, 
36 — 26 (Schluss des Gedichtes) : * Da^ ait aia^ paqes ! — S. 61 : 
Simon, S. 192: D • I • M • Fannio Q. n, UsTQ-LaJiTiao (Tib.). 
— S. 3: anteire st. antire. — S. 7: FL. = Flavia? — S. 37 : 
Zeile 1: Ars am. I, 575. — Zeile 6: Tilge: „zu". — 



Eine moderne Geheimschrift. 



Im Jahre 1858 erschien bei Schöningh in Paderborn 
ein episches Gedicht „Das Sommerkind oder der Grund 
der Völkerwanderung." Der Schluss des Epos lautet. 



Und nach vielen schönen Jahren 
Nahm sein Geist den Flug nach oben, 
Eilend in des Himmels Scharen, 
Zu der Erben Recht erhoben, 
Wo nicht drückt des Winters Pein, 
Ewig duftend grünt der Hain. 
Scheidend rief er : Allen Reichen 
Künd' ich unten auf der Erde, 
Mannen, Königen ingleichen, 
Dass allein in Jesu Namen 
Wir zum Sommerfrieden kamen. 
Hört's, die ihr bewohnt die Erde : 
Was uns macht' zum Wandern neigen. 
Das half uns zum Himmel steigen. 

In diesem Schluss ist eine Geheimschrift enthalten, 
mittels deren sich der Verfasser die Möglichkeit wahren 
wollte, sein „Sommerkind", das ohne Angabe des Verfassers 
schien, jederzeit als sein Werk zu erweisen : Die Anfangs- 
buchstaben der Reimworte ergeben nämlich den Namen 
des Verfassers „Joseph Reinkens**, wie oben rechts 
vom Text ersichtlich gemacht ist. Es ist der Name des 
damaligen Theologieprofessors zu Breslau Dr. Jos. Hubert 
Reinkens, des späteren altkatholischen Bischofs. Das 
Geheimnis findet sich enthüllt in dem Alt katholischen 
Volkskalender für 1899, Baden-Baden, Sommermeyer 1898 
S. 30 fr., in einem Bruchstück einer demnächst erscheinenden 
Biographie; „J. H. Reuikens. Ein Lebensbild, dargestellt 
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von seinem Neffen, Professor J. M. Reinkens in Köln.^* 
Ob diese Art Geheimschrift eine Erfindung des verewigten 
Dichters des Sommerkindes sei oder nicht, darüber kann 
der Biograph, wie eine Anfrage ergab, keinerlei Auskunft 
geben. 

Ein analoges Kryptogramm bei Nlkandros. 

Wer suchet, der findet. Ich ging um zwei Jahr- 
tausende zurück und suchte bei den Alexandrinern, bei 
denen man derartiges am ersten vermuten darf. Und nach 
langem Suchen fand ich eine Geheimschrift desselben 
Systems, diesmal eine Widmung, im Anfange (NB.!) der 
Theriaka des Nikandros, wie folgt : 

(rgatpij (ifj(u?) 

^Petu xe loi f^og<pdg xb alyrj TÖXo(fwVu .V^ry^wv 
^AnQoi'6/j tvxpaviuL Xvaiy i^^irsgankia x;/(ffif$, 
(P/?/ ^EgfAriOLayuif noXewp xväiavats Uaiov, 
^EjLtntda (fmvrio(Uf,n • ae d'äy noXvsgyog ^Qojgbvq 
Bovxulog c'dXiyoi xal ögoLtvnoc, svts >ca^* "YAr/v 
"H x«i dgoxgsvovn, ßdXij int Xoiyov ^OSoytUy 
Tot« neQLifgaa&iyTog dXeirjrTJgtu Novowv. 
^AXV fjTOL xaxosgyd (fuXdyyia, aiv xal Avlygovg 
tgTif^ardg s/iug is xal ä/ß^sa /Avglu Fair^g 
TiTrjywy tvsnovoiv di^ at/nuTog, sl irsöv fhg 
'Aaxalog (.iv/dioio fi6Xiaar\Byvog iv ^Oyß^aig 
\Halo6og xai8XBS,s nag' vSaat IlegfAi^aolo. 
ror 6s /^aXal^risyia Aogr- Tirrjylg Aypjics 
axognioy, in xiyTQoio xsi^rjyfisyoy, rj/uog 'End/gu 
ßoLWTW Tsv/ovau xaxoy fAogoy S^agiwyt, 
d/gdyvwy oxs /egal d'sPjg tögd^aio ninXiay. 
avrdgy Sys avifiagolo )iuxd oipvgoy rjXaasy ^lyvsvg 
üxogniog dngoi'Srjgy oXiyui vno Xäi' Aoyjloag, 
€0V ds ligag nsgiarj/Lioy iy otaTgaaiy dnXavsg Avviog 
ola xvvrjXaTioyTog dsideXov ^EartjgtxToti. 

(Ende dei ertUii Abscbnltto!* 



Die Anfangsbuchstaben der Schi uss Wörter der ein- 
zelnen Verse ergeben die Notiz : 

^x navov a G. POPAEO PILAE. 

Es ist eine Widmung an einen Gaius Popaeus 
P i 1 a. Der Name Gaius ist durch das Textwort yalijg 
angedeutet, wie ja auch navov sich an lautlich ähnliches 
/racuv anlehnt. So wird denn auch wohl ^x, da es sich an 
d'rjQWv anlehnt, d-rjQLaxcSv bedeuten Da nuvsiv für navsad'ai 
auch sonst vorkommt (z. B. Arist.Vesp. 1 194. 1208 navs, navB, 
fxfi ßoa), und da die kürzere Form dem künstelnden Dichter 
die willkommenere sein musste, so wäre navov wohl erklärt 
und würde sogar in der abnormen Form dem Explicit 
(intr. Aktivum wie deficit) der Römer entsprechen. Das 
zu Ende gehende Buch a wäre also einem C. Popaeus Pila 
gewidmet gewesen, wobei zu bemerken, dass weder der 
römische Nartie noch seine Schreibung (ohne Gemination) 
Anstoss erregt. Denn Nikandros war einer der Gelehrten 
und Dichter, die in Pergamum am Hofe Attalus III. weilten 
und, wie der König, mit aller Liebedienerei die römischen 
Eroberer umschmeichelt haben werden. Und was konnte 
einem Römer mehr schmeicheln, als von einem namhaften 
griechischen Schriftsteller um die Annahme der Dedikation 
eines Epos, dazu eines didaktischen, das ja dem praktischen 
Römersinn auch inhaltlich zusagte, gebeten zu werden. 
Um die Mitte des 2. Jahrhunderts v. Chr. las man in den 
alten Plautusausgaben sicherlich noch : T. M a c i u s Plautus 
statt des inzwischen aufgekommenen Maccius. Uondioq 
citiert Pape aus CIG 3,5224 ff. ; auch kennt seiii Wörter- 
buch der Eigennamen eir*e Julia Pila als ^lovXia TlLkri : ibid. 
2,1831. — Vergl. CIL 2,4222: C. Julio C. f. Gal. Pilae; 
cfr. No. 6257,181. 

An den Namen Pila erinnert in dem Hymnus des 
Kallimachos auf das Bad der Pallas die gleichfalls 
lateinische Notiz, die sich akrostichisch von Vers 12 
an zum Anfang hinauf zieht ; 

PILATO POSTEO. 

Wie antire selten, so ist hier postire (Sidon. ep. 11,1) 
mit dem Dativ konstruiert. Das römi.sche Cognomen Pilatus 
ist bekannter als \mser obiges Pila ; cfr. Pontius Pilatus. 



Wenn am Anfang der Theriaka auf ein ^Buch*" a ver- 
wiesen wird, so ist diese Schrift selbst wohl Buch ß 
gewesen. Als solches ist sie denn auch signiert ; denn die 
ersten Verse zeigen die Akrostichis : 

'PAOE BHTA, 
eine Lesung, die man sich leicht zu ygdcps ß^za oder in 
voreuklidischer Orthographie: ygacpi^ ß^^aj ergänzt, sei es 
durch eine Überschrift ygaiprj ß^ra, wobei dann sogar die 
Einrichtung der Sibyllinen, wie sie Cicero uns beschreibt, 
nachgeahmt wäre, sei es durch die Subskription Fatw 
Ilonalü) niXTj unter dem in derselben Rolle voraufgehenden 
Buch a. Das Buch ß ist nun im Text bekanntlich dem 
Hermesianax gewidmet, und so ständen wir vor der jeden- 
falls ganz einzigen Thatsache, dass der Autor neben dem 
befreundeten Griechen auch den befreundeten Römer 
ehrend erwähnt hätte ; um es mit dem Römer nicht zu 
verderben, verv^'eist er „akro t el e ut is ch*' — so wollen 
diese Art Mesostisch nennen — auf die erfolgte Widmung 
des Buches a an ihn. 

Akroteleutlsches bei den römischen Elegikern 

und andern. 

Man kann ohne weiteres es als höchst wahrscheinlich 
annehmen, dass die römischen Elegiker, die so ganz auf 
den Alexandrinern fussen, eine solche Aeusserlichkeit nach- 
geahmt haben ; das ist eben Schülerart, dergleichen dem 
Lehrer „glücklich abzugucken^*. Vor allem hat Catull 
eine Periode durchgemacht, wo er ganz Alexandriner war, 
und Properz ist in der äussern Form seiner Dichtung nie so 
ganz von seinen Vorbildern losgekommen. FürOvid war so 
etwas nur eine Herausforderung, seinen Vorbildern in der 
Beherrschung der Form auch unter schwierigen Verhält- 
nissen noch zu übertreffen, und Vergil und Horaz waren 
an mühsames Arbeiten gewöhnt und mochten gelegentlich 
auch eine ihnen wenig zusagende Mode mitmachen, wenn 
sie einmal bei Hofe akkreditiert war, wo Mäcenas selbst 
in unnatürlicher Wortstellung das Seinige leistete. Was 
übrigens ein griechischer Autor sich erlaubte, das galt dem 
Römer nicht als geistlos, selbst wenn die sibyllinischen 



Orakel mit ihrer akrostichischen Einrichtung jenen Künste- 
leien die Volkstümlichkeit nicht schon gesichert gehabt 
hätten. So lassen sich denn in der That evidente akrote- 
leutische Lesungen bei Catull, Tibull, Properz, Ovid, bei 
V ergil, Horaz und Phaedrus, bei Martial und Valerius 
Flaccus nachweisen. 

Catull. 

In seinem 65. Gedichte lauten die Verse 9 — 19: 

adloquar, audiero numquam tua facta loquentem, 

numquam ego te, vita frater amabilior, 
aspiciam posthac. at certe semper amabo, 

semper maesta tua carmina morte canam, 
qualia sub densis ramorum concinit umbris 

Daulias absumpti fata gemens Itylei — 
sed tamen in tantis maeroribus, Ortale, mitto 

haec expressa tibi carmina Battiadae, 
ne tua dicta vagis nequiquam credita ventis 

effluxisse meo forte putes animo, 
ut missum sponsi furtivo munere malum 

procurrit casto virginis e gremio, etc. 
Die Schlusswörter der Verse ergeben mit ihren 
Anfangsbuchstaben das Akroteleuton : LAACU IMBUAM. 
Die Stelle beklagt den Tod des Bruders, mit dem er am 
Gardasee zusammen geschwärmt hat. Lacu (st. läcu) 
gestattet sich der künstelnde Dichter wohl im Hinblick 
auf das griechische XaHxog. „Ich will (ihn) in den See 
tauchen** ist dichterischer Ausdruck für: „Ich will mit dem 
See zugleich ihn besingen." Oder soll es eine schöne Hy- 
perbel sein : ,Ich will ihn mit einem See (von Thränen) 
benetzen" ? 

Das 37. Gedicht beginnt also : 

Salax taberna vosque contubemales, 
a pileatis nona fratribus pila, 
solis putatis esse mentulas uobis, 
solis Heere, quidquid est puellarum, 
confutuere et putare ceteros hircos ? 
an, continenter quod sedetis Insulti 
centum an ducenti, non putatis ausurum 



me una ducentos inrumare sessores ? 
atqui putate : namque totius uobis 
frontem tabemae scorpionibus scribani. 

Hier erscheint akroteleutisch der Name C -PUPHIA ♦ 
SUS. Der Inhalt des Gedichtes entspricht dem Beiwort 
des liederlichen Mädchens, dessen Schande hier verewigt 
ist : er ist recht — schweinisch! Die Gens Püpia ist 
eine plebejische Familie. Eine Pufia findet sich übrigens 
Ovid,Epist.l6,62— 40akrostichisch: AVENDI • PUFIAMis- 
silibus telis ictus amo. 

Im 25. Gedicht lauten die Versschlüsse ; 

V. 1—8: capillo V. 8 bis vSchluss : avita 

oricilla remitte 

araneoso mollicellas 

procella conscribillent 

oscitantes magno 

Involasti vento 
thynos 
avita 

Das ergäbe akroteleutisch ; COA • POITA, telestichisch : 
O • A • OASIS AESTOO (—"^Oacig aestuo). Poeta noi-rr 
Tijg, und fj klang bereits : i» Vergl. Cöa poeta , oasis a. 
esto o. (amico esto optimo). Eine Widmung : ,,Coa poeta 
Saestoo." ist nicht ausgeschlossen. Vergl. „aestuet*' V. 12. 

Catulls alexandrinischer Durchgangsperiode ent- 
stammt jedenfalls das 66. Gedicht, die Übersetzung 
des Loblieds auf das Haar der Berenike von Kallimachos. 
Wir schliessen den Anfang an den Schlussvers von 
c. 65 an. 

(Hulc manat tristi conscius ore rubor.) [c. 65 fin.|. 
V. 1. Omnia qui magni dispexit lumina mundi, 
Qui stellarum ortus comperit atque obitus, 
Flammeus ut rapidi solis nitor obscuretur 
Ut cedant certis sidera temporibus, 
Ut Triviam fürt im sub Latmia saxa relegans 
Dulcis amor gyro devocet aerio, 
Idem me ille Conon caelesti in lumin<' uidit 



V. 8, E Bcroniceo vertice caesarienn 

Fulgentem clare, quam cunctis illa deorum 

V. 10. Levia protendens brachia poUicitast, 

qua rex tempestate novo auctus hymenaeo. 

vastatum fiiiis iverat Assyrios, 

dulcia nocturnae portans vestigia rixae 

V. 14. Quam de virgineis gesserat exuviis. 

Estne novis nuptis odio venus ? anne parentum 

Frustrantur falsis gaudia lacrimulis, 

Ubertim thalami quas intra lumina fundunt ? 

Non, ita me divi, vera gemunt, iuerint. 

!d mea me multis docuit regina querellis 

Invisente novo praelia torva viro. 

An tu non orbum luxti deserta cubile, 

Sed fratris cari flebile discidium ? 

Mit dem Widmungsgedicht c 65 ist — genau wie 
oben Theriaca a und ß — das 66. Gedicht mittels einer 
Akrostichis verkettet, an die sich ein Akroteleuton a»- 
schliesst, das uns direkt nach Alexandrien versetzt: 

HOQ • FUUDl • E • FL. Q • EFUNIIAS. 

[akroteleutisch :] PHARE 

= Hoc füdi e FI., Phare, — CVARTO • OM. lesen 
wir akroteleutisch aufwärts V. 8 — 1 — also : quarto omisso. 
Jenes FL wird f 1 am m a bedeuten. ,,Fudi e flamma" würde 
zu dem luminosen Stoff des Gedichtes und zu der Anrede 
an P h a r o s mit seinem Leuchtturm passen. In dem 
E f u n i i a s dürfte jemand verballhorntes ^E-<p(av^iaq^=^ i-Xsy-r 
eianog suchen. Zu vergleichen ist aber jedenfalls die akro- 
stichische Quellenangabe ähnlichen Stils Verg. Georg. 

IV, 359 ff. : F . CAISIOS • E • SUEEI • PP. (pullis 
oder poematis). Die Form Caisios : CIL 1,1499. 

Aus Catulls Jugendperiode stammt jedenfalls auch 
das Attisgedicht c. 6 3. Der Schluss von Vers 68 ab 
enthält des Wunderlichen wieder vieles. 

Catull c. 63, 68—93 (Schluss): 

V. 68. Ego nunc deum ministra et Cybeles famulaferar? 



Ego Maenas, ego met pars, ego vir sterilis ero ? 
Ego viridis algida Idae nive amicta loca colam ? 
Ego vitam agam sub altis Phrygiae columinibus, 
Vbi cerva silvicultrix, übt aper nemorivagus ? 
latn lam dolet quod egi, iam iamque paenitet*. 
Roseis ut huic labellis sonitus celer abiit, 
Geminas deorum ad aures nova nuntia referens, 
Ibi iuncta iuga resolvens Cybele leonibus 
Laevumque pecoris hostem Stimulans ita loquitur. 
*Agedum', inquit, *age ferox i, fac ut hunc furor 

[agitet, 
fac uti furoris ictu reditum in nemora ferat, 
mea libere nimis qui fugere imperia cupit. 

Age caede terga cauda, tua verbera patere 
Fac cuncta mugienti fremitu loca retonent, 
Rutilam ferox torosa cervice quate iubam\ 
Alt haec minax Cybebe religatque iuga manu. 
Ferus ipse sese adhortans rapidum incitat animo. 
Vadit, fremit, refringit v i r g u 1 1 a pede vago. 
At ubi umida albicantis loca litoris adiit, 
Teneramque vidit Attin prope mamnora pelagl, 
Facit impetum : illa demens fugit in nemora fera : 
Ibi semper omne vitae spatium famula fuit. 
Dea magna, dea Cybebe, Didymei dea doniina, 
procul a mea tuos sit furor omnis, era, domo : 
alios age incitatos, alios age rabidos. 

Von viermaligem „Ego* ausgehend, lesen wir hier: 
(akrostichisch:) E • VIRGILA • (akrotel. :) FC • PRIMA. 
Das deutet doch auf ein Erstlingswerk ! Zu der Vokal- 
assimilation in virgila st. virgula vergl. intima statt intuma 
u. Keller, Grammat. Aufs. S. 235 ff. Akrostichisch steht 
am Schluss des Gedichtes (81—91): AFRA FUAT • 
FID. = Afra fuat fida. V. 69 ff. ergiebt das zweite 
Wort im Vers mit den Anfangsbuchstaben MUUCIU 
= (Movxlov) und parallel liest man akroteleutisch : CN • 
PARLL A . FC • PRIMA . 

TIbull. 

Merkwürdig ist hei ihm die Stelle TT, 5, 36—44 ; 
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(lila saepe gregis ditis placitura magistro) 

ad iuvenem festa est vecta puella die. 
cum qua fecundi redierunt munera ruris, 

caseus et niveae candidus agnus Ovis. — 
impiger Aenea, volitantis frater Amoris, 

Troica qui profugis sacra vehis ratibus, 
iam tibi Laurentes assignat Jupiter agros, 

iam vocat errantes hospita terra L a r e s. 
illic sanctus eris, cum te veneranda Numici 

uuda deum caelo miserit Indigetem. 

Das aufsteigende Akroteleuton lautet : IN • LARA • 
ORD. (= in Lara ordinis), wobei Lara = Larem sich a n 
Lares im Texte anlehnt. Im ersten Gedichte 
des II. Buches heisst es (V. 59 f.) : 

Rure puer verno primum de flore coronam 
fecit et antiquis imposuit Laribus. 

Unser Gedicht versinnbildet eine solche Bekränzung: 
FJ)as ehrwürdige Bild eines Aeneas Indiges, eines Romulus 
erscheint hier umrahmt von dem Lorbeer des Apollokultus, 
Die kapitolinischen Götter erhalten scharfe Konkurrenz 
an den palatinischen. Wohl kann mit ,,ordo" hier der 
Stand der Senatoren gemeint sein, die den Obergang von 
den alten Institutionen 2u den neuern verkörpern, oder der 
Stand der Ritter, die den Aeneas als Patron fuhren 
mochten, oder schliesslich es kann das Kollegium der 
Quindecimviri gemeint sein, als dessen neues Mitglied 
Messalinus in dem Gedichte gefeiert wird. Merkwürdig 
ist noch, dass der akroteleutische Spruch genau in der 
Mitte der ersten 80 Verse angebracht ist, da, wo dieser 
Abschnitt in zwei Teile auseinanderzufallen droht (bei 
Vers 38). Durch den zweiten dieser Teile zieht sich die 
Pentameterakrostichis aufwärts : 

V. 80—40 P • FIAM PHINUS*) • Q • DEl • ALT • ÜIT. 
V. 79—73: HEIA! (in den Hexam am Schluss des Abschn). 

„Heia! fiam phinus Q(uirini) dei, ait vitalis. 
Die Dorier sagten (fivrsgogy cplyrarog statt (flXvsgog, gflXtarog 



*) V. 64 lies mit den Hss.: Noscar (innozia Sacra« laurus == als rein 
▼on Schuld inbezug^ auf die heiligem Lorbeerzweige). Erent. sacras — Geo. 
§iag. wie in pater familias. 
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(nach Epicharm bei Athen. VII, 325) und OivonoXig hiess 
auch OiXonohg (nach Ptol. 3, 11, 4). Danach wäre 
„phinus** = qilvog = q)lXoq^ Auch der dritte Teil des 
Gedichtes ist z. T. akrostichisch : 84 — 93 : 

DO • DACIAEON (JaxiaZov). Gegen Schluss so- 
dann, V. 116—119, in der Apostrophe an die Geliebte 
(Nemesis) bilden die Schlusswörter: feret — agresti — 
Canet — turbae das Akroteleuton FACT. und das Tele- 
»tichon TITM. 

Der Panegyricus Messalae. 

Dieses Gedicht wurde lange in eine alexandrinische 
Durchgangsperiode Tibulls verlegt. Wo der Autor auf 
seine Person zu sprechen kommt, liest man zunächst akro- 
stichisch aufwärts (V. 182—171): FLUE • INSEQE • 
TE. (Insece = swsns.) Eine interessante Personalnotiz ist 
dann aber in einem grossen Doppelakroteleuton niedergelegt: 

Ps.-Tibull IV, 142—160: 

142. ardet Aractaeis aut unda parum hospita campis 

nee qua regna vago Tomyris finivit Araxe, 
impia nee saevis celebrans convivia mensis 
(ultima vicinus Phoebo tenet arva) Padaeus : 

146. [quaque Hebrus Tanaisque Getas rigat atque 

Magynos] 

147. quid morer ? Oceanus ponto qua continent orbem, 

148. nulla tibi adversis regio sese offeret armis. 
te manet invictus Romano Marte Britannus 
teque interiecto mundi pars altera sole. 
nam circumfuso considit in aere tellus 

et quinque in partes toto disponitur orbe 
atque duae gelido vastantur frigore semper : 
illic et densa tellus absconditur umbra, 

155. et nulla incepto perlabitur unda liquore, 

sed durata riget densam in glaciemque nivemque, 
quippe ubi non umquam Titan super egerit ortus. 
at media est Phoebi semper subiecta calori, 
seu propior terris aestivum fertur in orbem 

160. seu celer hibernas properat decurrere luces. 
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An „c a m p i s*' im Texte lehnt sich hier „camp o" akro- 
teleutisch an, und wir lesen 

von oben: CAMPO • ABSTO 
von unten: LOGO • N • LUSO 
Beide Lesungen (lO-f-9 Buchst.) begegnen sich beim Worte 
„orbe". Der fünfte der angezogenen Verse stört das Spiel ; 
aber, wie wir jetzt sofort mit der grössten Sicherheit er- 
kennen, er stört auch den Fluss der Rede. Nach „nee 
qua — nee qua" mit „quaque" fortzufahren ist kaum richtig, 
und man könnte höchstens V. 146 zwischen 147 und 148 
einschieben, sodass zu lesen : campo M. absto. Gilt „que'* 
als besonderes Wort, so läsen wir: „loco Q. luso" Soviel 
aber steht fest : Der Dichter bleibt schmollend dem Kriegs-, 
Land- oder politischen Leben (dem campus Martins) fern, 
weil eine Stelle von ihm zum Gegenstand des Spottes ge- 
macht worden ist (ludere alqd = mit etwas sein Spiel, 
seinen Spott treiben). 

An einer andern Stelle, an der er im Text vom Wett- 
eifer im Besingen der Thaten des Messala spricht, hat er 
Akroteleuton und Telestichon verbunden, um seiner Bereit- 
willigkeit Ausdruck zu verleihen, dass er dem Wagemut 
eine Stütze geworden sei. Es ist die Stelle IV, 1, 33 — 37: 
ac tua non titulus capiet sub nomine facta, 
aeterno sed erunt tibi magna volumina uersu, 
convenientque tuas cupidi componere laudes 
undique quique. canent vincto pede quique soluto: 
quis potius, certamen erit. sim victor in Ulis 
(ut nostrum tantis inscribam nomen in actis.) 

Hier lesen wir (ähnlich wie oben am Schluss von 
Tib. II, 5) akroteleutisch : FULSl -1 

telestichisch : AUSOS. ) 

An einer andern Stelle (189 — 197), die merklich an 
Horaz anklingt, redet der Panegyriker akroteleutisch diesen 
also an: ARCHU • UT • FC. = a (j;^ ot;, ut feci. Horaz, 
der hier vorschwebt, hatte in der That sein Epodenbuch 
so angefan gen (vergl. Paneg. 193 pro te vel rabidas 
ausim maris ire per undas etc. mit Hör. Epod. 1,11 fere- 
mus, et te vel per Alpium iuga inhospitalem et Cauca- 
sum etc.) Aber wie, unterscheidet sich die Speicheüeckerei 
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hier von dem innigen Ausdruck aufrichtiger Anhänglich- 
keit bei Horaz ! Übrigens kenn ARCHUUT • FC auch 
bedeuten : Archytas fecit (Griechisches Pseudonym 
des Verfassers). Das Akroteleuton Paneg. 79 — 88 ist 
obscöner Art, wie akrotel. HAEC . C . . IT bei Juvenal I, 
129—137. Cfr. Verg. Ecl. 2,65—3,4 (Akrotel.). ' 

Properz und Ovid. 

So wie Ps.-TibuU Akroteleuton und Telestichon 
verbunden hat, hat Properz Akrostichis und Akroteleu- 
ton verbunden, um den Namen einer Mucia zu verewigen. 

Prop. II, 2, 9— Schluss: 

(Quaiis et Ischomache Lapithae genus heroine) 

Centauris medio grata rapina mero, 

Mercurioque Sais fertur Boebeidos undis 

Virgineum Brimo conposuisse latus. 

Cedite iam, divae, quas pastor viderat olim 

Idaeis tunicas ponere verticibus. 

*Anc utinam faciem nolit mutare senectus, 

Etsi Cumaeae saecula vatis aget. 

Akrostichis : C • MUCPAE. | 
Akroteleuton : MULO . USA. ( 

Auch Ovid hat mit einer Mucia zu thun gehabt, 
wie folgender Text lehrt : 

Ovid. Metam. IX, 595—608: 

quid quod et ominibus certis prohibebar amori 

indulgere meo, tum cum mihi ferre lubenti 

excidit et fecit spes nostras cera caducas ? 

nonne vel illa dies fuerat, vel tota uoluntas, 

sed potius mutanda dies ? deus ipse monebat, 

signaque certa dabat, si non male sana fuissem. 

et tamen ipsa loqui, nee me committere cerae 

debueram, praesensque meos aperire furores. 

vidisset lacrimas, vultum vidisset amantis. 

plura loqui poteram, quam quae cepere tabellae. 

invito potui circumdare bracchia collo, 

et, si reicerer, potui moritura uideri, 

amplectiqne pedes, affusaque poscere uitam. 

omnia fecissem, quorum si singula duram 

flectere non poterant, potuissent omnia, mentem. 
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Das Akroteleuton zu der Stelle, die von der ver- 
haltenen Liebesglut eines Weibes spricht, lautet (aufwärts) : 

DUUCTA FCF • MUCIA. 

Des Properz ganze Kunst aber bewundem wir 
im ersten Gedicht des I. Buches. Da haben wir zu- 
nächst eine Akrostichis, die uns lebhaft an Goethe erinnert, 
den „Properz einst begeistert." Dessen Mutter nannte 
die Vulpius seinen „Bettschatz*\ Denselben Ausdruck 
braucht Properz, von seiner Cynthia, wie es scheint. Denn 
die Hexameter entlang zieht sich die akrostichische Notiz : 

um unc 

T • DEMNIEIAE • T • AFFUI. 
Td difjLvia = das Bett. Demnach ds/nvi-sla = die zum Bett 
Gehörige. Eine Julia, nicht eine Hostia, wäre seine 
Flamme gewesen nach einer akroteleutischen Notiz, die 
sich vom Ende von I, 1 zur Mitte der Elegie hinauf- 
zieht : 

Aut vos, qui sero lapsum revocatis, amici, 

quaerite non sani pectoris auxilia. 
fortiter et ferrum saevos patiemur et Ignes, 
sit modo libertas quae velit ira loqui. 
ferte per extremas gentes et ferte per undas, 

qua non ulla meum femina norit Iter. 
uos remanete, quibus facili deus adnuit aure, 

sitis et in tuto semper amore pares. 
in me nostra Venus noctes exercet amaras, 

et nullo vacuus tempore defit amor. 
hoc moneo, vitate malum: sua quemque moretur 

cura neque adsueto mutet amore locum. 
quod siquis monitis tardas adverterit aures, 
heu referet quanto verba dolore mea. 

Das Akroteleuton lautet : 

M • ALMA • APA • lULlA • [ACAMNFLUAJ. 
Dazu vergl. Holder, Altkeit. Sprachschatz I, 164: Apa 
(Mannsn.) (bei Fr6jus) CIL XU 262: C. Julio, Apollini f., 
Apae missicio, ex testamento. (Orange, Fins d'Annecy ; 
Narbonne) 5 686,455: T. Jul. Apa (Lyon) Revue 6pigr. 
du Midi de la France 1885 p. 153. — Ferner: Appa 
(Mannsn.) (Contrasta) CIL II, 2950 : Ambata, Appae f. — 
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Dass das ,,keltische'* apa*) in seiner Wortbedeutung 
(» aqua, cfr. got, ahva) wohl erkannt war, lehrt die beige- 
fügte seltsam gebildete vox hybrida : o-xa/xv-d-flua, vielleicht 
= d-xafiiv6-fiua (Wortsp. mit xa(j,t.vw Waschweib). Gegen- 
über Simon, August. Akrost. S. 177, lese man Hör. Epod. 16, 
41—25 akrostichisch: NEVIAE . H|££ • ACAMNIPNUS 
(=a- nufxv'L-nvovq), Einen Fluss Julia (die Aa, in die Yssel 
mündend) kennt Vellejus II, 105. Vielleicht hat man zu 
Unrecht Vilia dafür geschrieben (= der Velenbach, Quell- 
bach der Aa). Am allernächsten liegt es, bei Properz die 
apa Julia als aqua Julia zu deuten; denn das war eine 
ganz respectabele Friedensleistung (vollendet 33 v. Chr.). 
Jenes „Julia*^ erinnert an ein ^Juleia'' bei Ovid. 

Metam. XI, 706—721 : 
(Si non urna, tamen iunget nos littera. si non) 
ossibus ossa meis, at nomen nomine tangam'. 
plura dolor prohibet, verboque intervenit omni 
plangor, et attonito gemitus e corde trahuntur 
mane erat, egreditur tectis ad litus, et lllum 
maesta locum repetit, de quo spectarat euntem. 
dumque 'Moratus ibi', dumque *Hic retinacula solvit, 
hoc mihi discedens dedit oscula litore' dicit, 
dumque notata oculis reminiscitur acta, retumque 
prospicit, in liquida, spatio distante, tuetur 
nescio quid quasi corpus, aqua primoque, quid lllud 
esset, erat dubium. postquam paulum appulit unda, 
et, quamvis aberat, corpus tamen esse liquebat, 
qui foret, ignorans, quia naufragus, omine mota est : 
et tamquam ignoto lacrimam daret 'Heu ! miser', inquit, 
'quisquis es, et siqua est coniunx tibi I ' fructibus actum 
fit propius corpus. 

TOTIES • DQT • lULEIA. 
Da DQT sich an „dicit" anlehnt, so ist zu lesen : Toties 
dicit Juleia (= ^lovXsia), Die Rolle der am Gestade um 
ihren schiffbrüchigen Ceyx klagenden Alcyone lässt der 
gleichzeitig verbannte Dichter die auf die Insel Trimetus ver- 
bannte Julia spielen. Geich unter dieser Stelle folgt diese . 



*) Einen grediegenen Aufsatz darüber bringt Franz Gramer, 
Rheinische Ortsnamen in vorröm. und rom. Zeit (Düsaeldorf 1901) S. 136 ff. 
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OvicL Metam. XI, 736—746 : 

Ut vero tetigit mutum et sine sanguine corpus, 
dilectos artus amplexa recentibus alis, 
frigida nequiquam duro dedit oscula rostro. 
senserit hoc Ceyx, an vultum motibus undae 
tollere sit visus, populus dubitabat; at llle 
senserat. et tandem, superis miserantibus, ambo 
alite mutantur. fatis obnoxius isdem 
tunc quoque mansit amor, nee coniugiale solutum 
foedus in alitibus. 

An „sine sanguine corpus" schliesst sich an das Akro- 
teleuton: CARUI * AIS — lediglich der Verkettung zu 
liebe. Bedeutsamer ist sicherlich die akroteleutische Notiz, 
die sich V. 682 — 658 durch denselben Mythus hinaufzieht : 
♦CUUMIS • VALHUI • M • MEAANS • NN • TUNC. 
Man untersuche also, inwieweit die Erzählung von Alcyone 
und Ceyx Anspielungen auf die Verschuldung der Julia 
und des Ovid enthalten kann. 

Von Ovid zu Properz zurückkehrend, finden wir 
auch bei ihm ein schönes Beispiel der Anlehnung des 
Akroteleutons an ein Textwort (wie „Lara*' an „Lares'* 
bei Tibull, „campo" an „campis" im Paneg. Messalae) : 

Prop. III, 32 (34) 79 ff. : 

Tale facis carmen, docta testudine quäle 

Cynthius inpositis temperat articulis. 
non tamen haec uUi venient ingrata legenti, 

sive in amore rudis sive peritus erit. 
nee minor his animis aut, si minor, ore canorus 

anseris indocto carmine cessit olor. 
haec quoque perfecto ludebat lasone Varro, 

Varro Leucadiae maxima flamma suae. 

An „tale facis carmen*' schliesst sich im Text an : 
„quäle Cynthius", akroteleutisch aber: QALE • CÖUS. 
Gemeint ist damit Philetas von Kos, der mit seinen 
erotischen Elegien gerade Properz, neben ihm auch Ovid, 
am meisten beeinflusst hat. — Auch Tibull scheint dieses 
Vorbildes zu gedenken, natürlich an einer Stelle, die er 
ihm nachgebildet haben wird. Es ist diese : 
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Tibull II, 4, 7—18: 
(O ego ne possim tales sentire dolores) 

quam mallem in gelidis montibus esse lapis 
Stare vel insanis cautes obnoxia uentis. 

naufraga quam vasti tunderet unda maris. 
Nunc et amara dies et noctis amarior umbra est, 

Omnia nunc tristi tempora feile madent. 
Nee prosunt elegi nee carminis auctor Apollo : 

lila Cava pretium flagitit usque manu. 
Ite procul, Musae, si non prodestis amanti : 

non ego vos, ut sint bella canenda, colo, 
nee refero solisque vias et qualis, ubi orbem 

complevit, versis Luna recurrit equis. 

LUMEM AMA • CÖE — lautet das Akroteleuton, 
das offenbar den Philetas als Verfassers der nalyvia von 
neuem das Licht der Welt erblicken heisst. Lumem = lumen ; 
vergl. Diel, De M finali, Leipzig 1899 (Suppl.-Bd. zu 
Fleck, Jbb.). Auf das s € Xiyetv spielt die vom Anfang her- 
ablaufende Akrostichis an : 

fflS • E • E . UOQS • N • NONII • NN CAIANA • 

SI . DO. 

Die Telestichis 13fF. „Oviom sotam sim" ist ebenso 
dunkel N ist vielleicht = v' = 50 ; NN also = 100 (Verse). 
Doch kehren v^ir zu Properz zurück ! Auf einen Sohn 
des Properz, Gaius mit Namen, lässt folgender Passus 
schliessen : 

Prop. V, 7, 31f.: 

Cynthia namque meo visast incumbere fulcro, 

murmur ad extremae nuper humata viae, 
cum mihi somnus ab exequiis penderet amoris, 

et quererer lecti frigida regna mei. 
cosdem habuit secum, quibus est elata capillos, 

eosdem oculos : lateri vestis adusta fuit, 
et solitum digito beryllon adederat Ignis, 

summaque Lethaeus triverat ora liquor. 
spirantisque animos et vocem misit : at Uli, etc. 

Das Akroteleuton FUAM • C • FILi enthält eine 
Widmung in naivster Form ; vergl. bei Catull (oben) : Afra 
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f u a t fid. (akrost.). — Der Text legt nahe, den Sohn als 
schon gestorben zu betrachten. 

Die Mischung von Griechisch und Latein kommt in 
der Akrostichasprache oft vor. Das liegt an den alexan- 
drinischen Vorbildern. So fanden wir bei Nikander beide 
Sprachen gemischt, bei Kallimachos erschien echtlateini- 
sches „Pilato posteo'* und im Paneg. Messalae : ngx^y 
ut fc." Ähnliches zeigt die folgende Stelle : 

Prop. II, 5, 9 ff. : 

nunc est ira recens, nunc est discedere tempus : 

si dolor afuerit, crede, redibit amor. 
non ita Carpathiae variant aquilonibus undae 

nee dubio nubes vertitur atra Noto, 
quam facile irati verbo mutantur amantes : 

dum licet, iniusto subtrahe coUa lugo. 
nee tu non aliquid, sed prima nocte dolebis : 

omne in amore malum, si patiare, levest. 
at tu per dominae Junonis dulcia Iura 

parce tuis animis, vita, nocere tibi, 
non solum taurus ferit uncis comibus hostem, 

verum etiam instanti laesa repugnat ovis. 
nee tibi periuro scindam de corpore vestem, 

nee mea praeclusas fregerit ira fores, 
nee tibi conexos iratus carpere crines 

nee duris ausim laedere pollicibus. 

TAU NA • ID • LITHOU • FC = Tauna id U&ov fc 
lesen wir hier akroteleutisch. Auch O v i d gefällt sich 
gelegentlich in solch gelehrtem Gewände. So : 

Fasti I, 17—28 : 

Da mihi te placidum : dederis in carmina uires. 

ingenium vultu statque caditque tuo. 
pagina iudicium docti subitura movetur 

principis, ut Clario missa legenda deo. 
quae sit enim culti facundia sensimus oris, 

civica pro trepidis cum tulit arma reis, 
scimus et, ad nostras cum se tulit impetus artes, 

2 
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ingenii currant flumina quanta tui. 
91 licet, et fas est, vates rege vatis habenas : 

auspice te felix totus ut annus eat. 
tempora digererit cum conditor urbis in anno 

constituit menses quinque bis esse suo. 

Es ist der Schluss der Widmung des ersten Buches 
der Fasti an Caesar Germanicus, genau die zweite Hälfte 
derselben. Die Bittverse sind bedeutsam in die Mitte 
gerückt, und an das „D a mihi te placidum, dederis in 
carmina vires" hängt er zur Verzierung des Bittschreibens 
die Glosse an : UT • M • DORA • THEAS (= ut mille 
idSga d'sag). So ist auch das Bittschreiben an denselben 
Adressaten verziert, und zwar geht, wie Simon, Akrost. 
b. d. aug. Dichtern S. 225, richtig herausgefunden, von dem 
Wunsch- und Schmeichelverse „Di tibi dent annos, 
a te nam cetera sumes*' durch die Pentameter aufwärts 
derandere,akrostichische Wunsch: NO C IVA • ABSITI — 
Aber es kann, wie Simon a. a. O. hinzufügt, auch weiter 
oben angefangen und nach unten gelesen werden 
FC • B • TISBA • AVI • CONS (fecit bella Thisba 
avi consilio). Ex Pont. II, 1, 32 — 44 (an eben jener 
Stelle) liest man aber: 

Tura prius sanctis imposuisse f ocis : 
iustitiamque sui caste placasse parentis, 

Illo quae templum pectore semper habet, 
quaque ierit, felix adiectum plausibus omen 

Saxaque iactatis erubuisse rosis. 
protinus argento veros imitantia muros 

Barbara cum victis oppida lata viris. 
fluminaque et montes et in altis pascua silvis 

Armaque cum telis in strue mista suis, 
deque triumphato, quod sol incenderit, auro 

Aurea Romani tecta fuisse fori, 
t. tque tulisse duces capttvis addita collis 

Vincula, paene hostes quot satis esse fuit. 

Da erscheint rechts, dem „Tisba" parallel, noch oben* 
drein ein Akroteleuton : PHORMUSSA • FC • F. — und 
wir lesen nun : fc. b. Thisba : ^tpogfiovca fecit filia (oder : 
feliciter). Durch Aphäresis des § ist ein Wortspiel mit 



lat. „formosa^^ zustande gebracht. Andernfalls lese man : 
P. OQfiovoa FC • F. = Publii oQfi, fecit filia. Man hat dich 
die Trist. III, 7, 1 1 ff. als Dichterin angesprochene Perilla 
(vor Tomi?) vor Anker liegend zu denken. Thisba ist ihr 
nom de guerre, und zwar ein gut gewähltes Pseudonym, 
weil ja auch Thisbe gewahr werden musste, wie ihr Ge- 
liebter durch einen „error" ins Verderben getrieben worden 
war, genau wie Ovid (carmen et error!). 

Ovid und Properz — beide haben vielfache Berüh- 
rungspunkte in ihren Dichtungen. So auch in Äusser- 
lichkeiten der hier behandelten Art. Ovid beginnt seine 
„Ars*' also : 

Si quis in hoc artem populo non novit amandl 

M e 1 e g a t, et lecto carmine doctus amet. 
Arte citae veloque rates remoque moventur, 

Arte leves currus, arte regendus Amor. 
Curribus Automedon lentique erat aptus (h)abenis : 

Tiphys in Haemonia puppe magister erat. 
Me Venus artificem tenero praefecit Amori. 

Tiphys et Automedon dicar Amoris ego. 
nie quidem ferus est : et qui mihi saepe repugnet, 

Scd puer est: aetas mollis et apta regi. 
Phillyrides puerum cithara perfecit Achillen 

Atque animos placida contudit arte feros. 
Qui toties socios, totiesexter ruit hostes : 

Creditur annosum pertimuisse senem. 

Wie Simon, Aug. Akr. S. 151, beobachtet, lehnt 
sich an „m e 1 e g a t'*, von unten kommend, akrostichisches 
c a s s t a m an. Man vergleiche damit : 

Prop. V, 5, 17 ff. : 

Consuluitque striges nostro de sanguine et in me 
Hippomanes fetae semina legit equae. 

exorabat opus verbis, ceu blanda pererrat 

saxosamque terit sedula lympha viam : 

si te Eoa Dorozantum iuvat aurea ripa, 

et qua sub Tyria concha superbit aqua. 

Eurypylique placet Coae textura Minervae etc. 

Hier lehnt sich an „me*' im Satze ,,in m e . . . 1 e g i t*' 



akroteleutisch an: ME • PURAM ! Auch durch den 

Anfang der „Ars" zieht sich ein Akroteleuton, die Vorschrift: 

FARREA • E'A AMAA! 

Neuvermählten wurde der Genuss von Speltkuchen 

empfohlen. Plin. 18,3 quin et in sacris nihil religiosius 

confarreationis vinculo erat: novaeque nuptae farreum 

praeferebant. 

Stilistisch gehört hierher : 

Tibull II, 3, 1—11: 

Rura meam, Cornute, tenent villaeque puellam. 

ferreus est, eheu, quisquis in urbe manet. 

ipsa Venus laetos iam nunc migravit in agros, 

verbaque aratoris rustica discit Amor. 

o ego, ut aspicerem dominam, quam fortiter lUic 

versarem valido pingue bidente solum 

agricolaeque modo curvum sectarer aratrum, 

dum subigunt steriles arva colenda boves! 

nee quererer quom sol graciles exureret artus, 

laederet et teneras pussala rupta manus. 

pavit et Admeti tauros formosus Apollo .... 

Die akroteleutische Vorschrift lautet hier (von unten 

nach oben gelesen : AMA • BASIA • AMP. = ama 

basia amp(lissima) resp. amabas iam p(uellam). 

Schalten wir in der „Ars" des Ovid von den 

7 ersten Disticha das mittlere, den Dichter selbst betreffende 

als in bevorzugter Schrift geschrieben aus, so erhalten wir: 

Q • PICAS • GAST AM = (Q u i n t a m picas castam) — 

ersteres aus den Hexametern, letzteres aus den Pentametern. 

Das führt uns zum erstenmale zu H o r a z , der in einer 

Ars amatoria in nuce, Carm. 11, 4 das Verbum picare 

ebenfalls im Anfang des Gedichtes anwendet, und zwar 

akroteleutisch : 

Ne sit ancillae tibi amor pudori, 

Xanthia Phoceu ! prius insolentem 

serva Briseis niveo colore 
movit Achillem: 

movit Aiacem Telamone natum 

forma captivae dominum Tecmessae : 

arsit Atrides medio in triumpho 
virgine rapta. 
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Zu der Notiz PICANT • TR. tritt die telestichische : „1, 
Memmeo aeri sis. S. Samia sis M." — wahrscheinlich: 
Samia testa sis. Die samischen Thon waren waren wegen 
ihrer Zerbrechlichkeit sprichwörtlich : also auch hier Ironie 
und Fopperei. Ein C. Memmius wurde 66 Tribun und 
starb ca. 49 v. Chr. Er ist als erotischer Dichter bekannt 
und war wegen seiner Unsittlichkeit berüchtigt. Möglich, 
dass ein Zeitgenosse der Verfasser unserer Ode ist und 
diese dem Horaz für seine Sammlung überlassen worden 
ist. Übrigens liegt für das TR. die Deutung „trium- 
phatorem" deshalb nahe, weil es sich an „triumpho" an- 
lehnt. Dann träte das Gedicht an die Seite 
der Spottlieder der Soldaten auf den trium- 
phierenden Feldherrn. Horaz würde das Spott- 
gedicht 24 oder 23 verbrochen haben, etwa für die Rück- 
kehr des Augustus aus Spanien, der übrigens 23 TRibunus 
pl. geworden ist, dann ständen C. II, 4 und III, 14 in 
einem seltsamen Zusammenhang! (Man vergleiche beide 
Gedichte und zu II, 4 die Klatschereien über Augustus 
bei Sueton c. 67. 68.) QUAE • DE • TRBNO lautet 
übrigens eine Akrostichis bei Horaz C. III, 25 nach Simon, 
August. Akrost. S. 181. — 

Zu „picare'' vergl. bei Ducange picare == verberare, 
frz. piquer, prov. picar, span. picar, aber auch 1 a t. picare «=« 
mit Pech übergiessen eine Strafe für Verbrecher, die dann 
verbrannt wurden) ; s. Plaut. Capt. III, 4, 65. Lucr. III, 1030. 

Ein intermittierendes Akroteleuton in Ovids 
Bittschreiben an Augustus. 

Das eben erwähnte „Q(uintam) picas castam** führt uns 
auf die Akrostichis Trist. II, 125—149 in den Hexametern : 
CVINTA • QNS VISA — letzteres angelehnt an: 
Vidi ego. Eine „Vidi" ist aber das vielfach variierte 
Schuldbekenntnis Ovids ! Hier soll dem nicht weiter nach- 
gegangen werden, vielmehr auf ein intermittierendes Akro- 
teleuton hingewiesen werden, das sich von Vers 194 bis 
88 hinaufzieht und vielleicht noch bis 64 eine akrostichische 
Ergänzung findet. Jenes „Quinta visa^' bildet also den 
Mittelpunkt. Die akroteleutischen Stellen sind ; 
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Trist. II, 87—95 : 
Ergo hominum quaesitum odium mihi carmine : quaque 

debuit, est vultus turba secuta tuos. 
At, memini, vitamque meam moresque probabas 

illo, quem dederas, praetereuntis equo. 
quod si non prodest et honesti gratia nulla 

redditur, at nullum crimen adeptus eram. 
nee male commissa est nobis fortuna reorum, 

lisque decem decies inspicienda uiris. 
res quoque privatas statui sine crimine Index . . . 

Trist. II, 125—135: 
Cuius in eventu poenae dementia tanta est; 

ut fuerit nostra lenior illa metu. 
Vita data est, citraque necem tua constitit Ira, 

o princeps, parce viribus use tuis. 
Insuper accedunt, te non adimente, paternae, 

tanquam vita parum muneris esset, opes. 
Nee mea decreto damnasti facta senatus : 

nee mea selecto iudice iussa fuga est. 
Tristibus invectus verbis, ita principis dignum, 

ultus es offensas, ut decet, ipse tuas 
Adde, quod etc. etc. 

Trist. II, 165—172: 
sospite sie te sit natus quoque sospes, et olim 

Imperium regat hoc cum seniore senex : 
utque tui faciunt, sidus iuvenile, nepotes, 

per tua perque sui facta parentis eant. 
sie assueta tuis semper Victoria castris 

nunc quoque se praestet notaque signa petat : 
Ausoniumque ducem solitis circumvolet alis, 

ponat et in nitida laurea serta coma. 

Trist. II, 188—194: 

nee quisquam patria longius exul abest. 
solus ad egressus missus septemplicis Istri 

Parrhasiae gelido virginis axe premor. 
Jazyges et Colchi Metreaque turba Getaequc 

Danubii mediis vix prohibentur aquis. 
cumque alii causa tibi sint graviore fugati, 

ulterior nulli, quam mihi, terr a data est. 
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Akroteleutisch liest man hier aufwärts : 
E . FAG • PIA • CAP • CENSO • DES OPTIME • 

IURE • NEPT. 

Die akrostichische Fortsetzung nach oben lautet 
(V* 88—64) : 

Hexameter: ECCE • CAST(e celebrant alii). 

Pentameter: DIIVI • D • SIC. 

Wo das Akroteleutische beginnt, geht eben die eben- 
falls von unten nach oben verlaufende Telestichis zu Ende: 
208 — 184 : Irim ir(r)isi, et iustis erit Sais, wenn nicht : 
Iri miri, siet: iustis erit Sais. 

Die Hauptsache ist aber der Spruch : E f a g o p i a 
capite censo des, optime, iure neptis: vom 
Fagutal aus soll Augustus dem Ärmsten geben nach 
dem Rechtsgrundsatz für die Enkelin, d. h. ein näheres 
Exil, wie der Julia, die gleichzeitig mit Ovid verbannt 
wurde. Man erwartet die Lesung: FAQ • PIA; aber 
auch Vers 39 ist Paterque als ein Wort aufgefasst, wenn 
anders folgendes Akroteleuton beabsichtigt ist: 

Trist, n, 39—47 : 
Tu quoque, cum patriae rector dicare Paterque: 

uterc more dei nomen habentis Idem. 
idque facis : nee te quisquam moderatius unquam 

imperii potuit frena teuere sui. 
tu veniam parti superatae saepe dedisti, 

non concessurus quam tibi victor erat, 
divitiis etiam multos et honoribus auetos 

vidi, qui tulerant in caput arma tuum. 
quaeque dies bellum, belli tibi sustulit iram : 
parsque simul templis utraquc dona tulit. 
PlUS • DE • ATI 5= pius de Atia (Attia), so hiess 
die Mutter Octavians, von der Ovid diesen seine pietas 
haben lässt. — Man beachte übrigens, dass obigem CAP • 
CENSO akrostichisches PAN • SPUIS parallel läuft, vom 
Worte „ponat" ausgehend. Von demselben Worte aus 
geht nach unten, die beiden akroteleutischen Stellen ver- 
bindend, die Akrostichis PADl • HOC • MUSlCum — 
letzteres sich in den Hexametern an die Pentameter- Akro- 
stichis ^Padi hoc" a^nschliessei^d. Man 4enke an ein Wortspiel ; 
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Adi hoc musicum! (Aufforderung die Thaten des 
Tiberius zu besingen) und : „Padihocmusicu m" d. h. 
das ist die (poetische) Aufgabe des Po d. i. des Livius 
oder eines Dichters wie Vergil. (Cfr. V. 73 f.) — 

Mit einem interessanten Akroteleuton ist die Schil- 
derung der Familienverhältnisse des Bittstellers verbrämt : 

Trist II, 109—121 : 

lila namque die, qua me malus abstulit error, 

parva quidem periit, sed sine labe, domus : 
sie quoque parva tamen, patrio dicatur ut aevo 

clara, nee ullius nobilitate minor: 
et neque divitiis nee paupertate notanda : 

unde fit in neutrum conspieiendus eques. 
sit quoque nostra domus vel censu parva vel ortu ; 

ingenio certe non latet illa meo. 
quo videar quamvis nimium iuveniliter usus: 

grande tamen toto nomen ab orbe fero. 
turbaque doctorum Nasonem novit, et audet 

non fastiditis annumeraie viris. 
corruit haec igitur Musis aeeepta sub uno. 

Da lesen wir aufwärts : UVA • FUMO EN • MADE. 
Bekanntlich wurde bei den Alten der Wein in den Rauch 
gehängt, um ihn zu verfeinern. Das „uva" scheint an- 
zudeuten, dass Ovidius seinen Namen von uvidus abgeleitet 
hat, also Ovidius=Uvidius. Demgemäss wird er eine Traube: 
„im Wappen geführt*' haben ; am linken Rande V, 114 — 103 
steht akrostichisch UECS • P • INSPICC. = vexillum 
P(ubli) inspicite. Dem Worte fumus haftete oft der Begriff 
des Schwindelhaften, Prahlerischen an, wie unserem Worte 
Dunst z. B. in „blauen Dunst vormachen*'. In der That 
treibt Ovis in den Versen ,,Selbstberäucherung". An die 
Worte des Textes V. 107 „fortuna luenda est" erinnert weiter 
unten das Akroteleuton Trist. 11, 308 — 300 : 

In Cerere Jasion, qui referatur, erit. 
omnia perversas possunt corrumpere mentes. 

stant tamen illa suis omnia tuta locis. 
at procul ab scripta solis meretricibus Arte 

submovet ingenuas pae^ina prima nurus. 
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quaecunque irrumpit, quo non sink ire sacerdos; 

protinus hoc vetiti criminis acta rea est 
nee tarnen est facinus moHes evolvere uersus : 
multa licet castae non facienda legant. 
LUES • N • ALME. heisst es an dieser Stelle, an der von 
der Ars amatoria die Rede ist als einer der Ursachen der 
Verbannung. 

Weiteres aus Ovid. 

Obiges „a 1 m e" soll uns zu einer ähnlichen Anrede 
führen : 

Ovid. Trist. III. 2, 11 : 

ultima nunc patior. nee m e mare portubus o r b u m 

perdere diversae nee potuere uiae. 
suifecitque malis animus. nam corpus ab illo 

accepit vires, vixque ferenda tulit. 
dum tamen et ventis dubius iactabar et undis ; 

fallebat euras aegraque corda labor. 
ut via finita est, et opus requievit eundi, 

et poenae tellus est mihi tacta m e a e ; 
nil nisi flere übet : nee nostro parcior Imber 

lumine, de vema quam nive manat aqua. 
Roma domusque subit, desideriumque locorum, 
quidquid et amissa restat in urbe mei. 
O • VITULE • MI • ALME scheint die Anrede an die 
Tochter zu sein, veranlasst durch das Wort „orbum", das 
hier missverständlich auf „me" bezogen werden kann. 
Man beachte auch, dass der Spruch schliesst beim Verse 
„Quidquid — mei'* (in urbe restat). Wiederum mit einer 
Akrostichis verbunden erscheint ein Akroteleuton : 

Ov. Fasti I, 615: 

Auspieibusque deis tanti cognominis heres 

omine suseipiat, quo pater, orbis onus. 

respiciet Titan actas ubi tertius Idus; 
fient Parrhasiae sacra relata deae, 

nam prius Ausonias matres carpenta uehebant : 
haec quoque an Evandri dieta parente reor. 

Mox honor eripitur, matronaque destinat oninis 

Ingratos nulla — prole novare uiros. 
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Neve daret partus, ictu temeraria caeco 
Uisceribus crescens — excutiebat onus. 
Corripuisse patres ausas immitia nuptas, 
lus tarnen exemptum — restituisse ferunt. 
NOCUO • RUDIO lesen wir akroteleutisch aufwärts, 
MINUCI akrostichisch abwärts, und in telestichischer Fort- 
setzung von „ferunt" abwärts: TITO • SIS • SERTOS. 
Rudio 5= Rudino las man früher bei Cic. pro Arch. 22; 
doch denke ich eher an rudere, wozu es eine Nebenf. 
rudere giebt, um so leichter ist ein rudio (wie zu cupere 
ein cupio) denkbar. Von rudis gibt es ein erudire, ein 
Simplex rudire ist wieder nur hypothetisch, drum bleibe 
man bei rudi stehen und lese: Minuci, nocuo, rudi 
Tito sis sertus. Der Eigenname weisst mutmasslich 
auf einen Skandalprozess wegen Abtreibung zu Ovids Zeit 
hin (s. den Text der Verse!). — 

In den Fasti sind ausserdem noch etliche Eigennamen 

verborgen. So : 

Ov. Fasti I, 587—601 : 

Idibus in magni castus Jovis aede sacerdos 

Semiramis flammis viscera libat ovis : 

Redditaque est omnis populo provincia nostro ; 

Et tuus Augusto nomine dictus avus. 

Perlege dispositas generosa per atria ceras : 

Contigerunt nulli nomina tanta uiro. 

Africa Victor em de se vocat; alter I sauras, 

Aut Cretum domitas testificatur opes. 

Hunc Numidae faciunt, illum Messana superbum ; 

nie Numantina traxit ab urbe notam. 

Et mortem et nomen Druso Germania fecit. 

Me miserum ! virtus quam brevis illa fuit ! 

Si petat a victis, tot sumat nomina Caesar, 

Quot numero gentes maximus orbis habet. 

Ex uno quidam celebres, aut torquis ademptae etc. 

Akroteleutisch ist hier gefragt: SONA • CUIOS? Akro- 
stichisch ist gleichsam geantwortet: EQS • ME • I • 
HAAC • PERSI. (Man beachte die Anlehnungen an 
Textworte !). Wahrscheinlich haben wir es mit einer Wid- 
rpung an einen Persius z« thun. Die Stelle ist übrigens 
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nicht ohne Grund verziert, wie der Inhalt zeig^ (s. Augusto 
nomine — Druso — Caesar). Vergl. übrigens Prop. III, 
8 (16), 43 akrost aufw. SIC • I • HAC • TANTA. 

Am Anfange des 3. Buchs begegnen wir einer Marca* 

Ov. Fasti III, 5—16: 
Ipse vides manibus peragi fera bella Minervae. 

num minus ingenuis artibus illa vacat? 
Palladis exemplo ponendae tempora sume 

cuspidis . invenies et quod inermis agas. 
tum quoque inermis eras, cum te Romana sacerdos 

cepit, et huic urbi semina digna dares. 
Ilia Vestalis, quid enim vetat inde moveri ? 

Sacra lavaturas mane petebat aquas. 
ventum erat ad molli declivem tramite ripam : 

ponitur e summa fictilis uma coma. 
fessa resedit humi ventosque accepit aperto 

pectore, turbatas restituitque comas. 
MUSA • S D • MARCA lautet das Akroteleuton : 
(Minervae) Musa sacerdos dat Marca (s. die Textwortc 
zu S • D !) Die Marca scheint eine Vestalin zu sein. — 
Ganz am Anfang des IV. Buches sodann lesen wir: 

Ov. Fasti IV, 1 ff. : 
Alma, fave vati, geminorum mater amorum 

ad vatem vultus rettulit illa suos. 
quid tibi, ait, mecum ? certe maiora canebas. 

num vetus in molli pectore vulnus habes.^ 
scis dea, respondi, de vulnere. risit: et aether 

protinus ex illa parte serenus erat, 
saucius an sanus numquid tua signa reliqui.' 

tu mihi propositum, tu mihi semper opus, 
quae decuit, primis sine crimine lusimus annis : 

nunc teritur nostris area maior equis. 
tempora cum causis, annalibus eruta priscis (etc.) 
Das Akroteleuton ist dieses : ASC • HAEROA • EP. 
« Ascanii rjQwa in(mv6T). Event.: Asc. Heroae p. — 
V. 36 — 44 folgen diese Versschlüsse : 

B 
is^ -«^Jj« rakrotel.) VITIA • AEL. 
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Damit man aber nicht glaube, die Metamorphosen^ 
seien frei von solcher Künstelei, lassen wir einige Proben 
folgen : 

Ovid Metam. XV, 709—728: 

Inde legit Capreas Stabiasque et in otia natam 

Parthenopen, et ab hac Cumaeae templa S i b y 1 1 a e. 
hinc calidi fontes lentisciferumque tenetur 
Lintemum, multamque trahens sub gurgite arenam 
Voltumus, niveisque frequens Sinuessa columbis, 
Mintumaeque graves, et quam tumulavit alumnus, 
Antiphataeque domus, Trachasque obsessa palude, 
et tellus Circaea, et spissi litoris Antium. 
huc ubi veliferam nautae advertere carinam — 
asper enim iam pontus erat — deus explicat orbes, 
perque sinus crebros et magna volumina labens 
templa parentis init flavum tangentia 1 i t u s. 
aequore p a c a t o patrias Epidaurius ras 
linquit, et hospitio iuncti sibi numinis usus 
litoream tractu squamae crepitantis arenam 
sulcat, et innixus moderamine na vis in alta 
puppe Caput posuit, donec Castrumque sacrasque 
Lavini sedes Tiberinaque ad ostia uenit. 
Von unten herauf kommt das Akroteleuton : 
USA • AUA • L . LOCA • PACAT • Sibyllae 
= usa ava l(ituo) loca pacat. Dass der Spruch sich unter 
dem Worte „Sibyllae" findet, ist bezeichnend — wegen 
der akrostichischen Anlage der sibyllinischen Sprüche. — 
Die Sibylle wird passend „ava" genannt. 

Eine witzige Glosse zum Text enthält folgende 
Stelle : 

Ovid. Metam. VIII, 273—282 : 

Oenea namque ferunt pleni supcessibus anni 
primitias frugum Cereri, sua vina Lyaeo 
Palladios Havae latices libasse Miner vae. 
coeptus ab agricolis superos pervenit ad omnes 
ambitiosus honor. solas sine turbe relictas 
praeteritae cessasse ferunt Latoi'dos aras. 
tangit et ira deos, *at non impune feremus, 
quaeque inhonoratae. non et dicemur lnultae\ 



inquit. et Oeneos ultorem spreta per agros 
misit aprum, quanto maiores herbida taures 
non habet Epiros. 

MORA • FIAT ! wird akroteleutisch zu vina „libasse" 
ausgerufen. Bedeutsamer nimmt sich im folgenden die 
akroteleutische Notiz aus : 

Ovid. Metam. VI, 455—472 : 

non secus exarsit conspecta virgine Tereus, 
quam siquis canis ignem subponat aristis, 
aut frondem positasque cremet foenilibus (h)erbas. 
digna quidem facies. sed et hunc innata libido 
exstimulat, pronumque genus regionibus illis 
in Venerem est. fiagrat vitio gcntisque suoque. 
impetus est illi comitum corrumpere curam 
nutricisque fidem, nee non ingentibus ipsam 
soUicitare datis, totumque inpendere regnum : 
aut rapere, et saevo raptam defendere bello : 
et nihil est, quod non effreno captus amore 
ausit. nee capiunt inclusas pectore flammas. 
iamque moras male fert, cupidoque revertitur ore 
ad mandata Prognes, et agit sua vota sub lila, 
facundum faciebat amor. quotiensque rogabat 
ulterius iusto, Prognen ita velle ferebat. 
addidit et lacrimas, tamquam mandasset et illas. 
pro superi, quantum mortalia pectora caecae 
noctis habent! — 

Das Akroteleuton (von unten) lautet: 

CIFRIO • FABRIC • SIL^EAT. Cifrio vielleicht = 
Cyprio (Fabricius sileat}. — Auch O v i d s Ibis schreitet 
im alexandrinischem Gewände einher : 

Ovid. Ibis 480—495 : 

(Quique verecundae speculantem labra D i a n a e,) 

quique Crotopiaden diripuere Linon, 
neve venenato levius feriaris ab angue, 

quam senis Oeagri Calliopesque nunis : 
quam puer Hypsipyles ; quam qui cava primus acuta 

cujBpide suspecti robora fixit equi. 
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neve gradus adeas Elpeuore cautius altos : 

vimque feras vini, quo tulit ille modo, 
tamque cadas domitus,quamquisquis ad armauocanteni 

iuvit inhumanum Thiodamanta Dryops : 
quam ferus ipse suo periit mactatus in antro 

proditus inclusae Cacus ab ore bovis : 
quam qui dona tulit Lernaeo tincta ueneno, 
Euboicasque suo sanguine tinxit aquas. 
vel de praecipiti venias in Tartara saxo. 

(ut qui Socraticum de nece legit opus.) 
Wahrscheinlich zu „verecundae Dianae'* gehört die 
akroteleutische Vorschrift : L ANA • EAM • UDA • BUAS. 
(Vergl. oben bei Catull : Läcu imbuam). „Linon" erinnerte 
an Xlvov, daher wohl „lana" daran angelehnt. Die wollenen 
Binden spielten in den religiösen Gebräuchen eine Rolle. 

Ovid und Phädrus. 

Drei Akroteleuta bei Ovid zeigen mit einem solchen 
bei Phädrus dieselbe vStilisierung. Es sind diese : 

1) Ovid. Metam. VII, 428—431 : 

(fovet ignibus aras) 

muneribusque deos implet, feriuntque secures 
colla torosa boum vinctorum cornua uittis. 
nullus Erechthidis fertur celebratior illo 
inluxisse dies, agitant convivia patres 
et medium vulgus. nee non et carmina uino 
ingenium faciente canunt. *te, maxime Theseu. 

2) Ovid. Metam. X, 291 ff. : 

(tum vero Paphius plenissima concipit heros) 
verba, quibus Veneri grates agit. oraque tandem 
ore suo non falsa premit. dataque oscula uirgo 
sensit, et erubuit, timidumque ad lumina lumen 
attollens pariter cum caelo vidit amantem. 
coniugio, quod fecit, adest dea. iamque coactis 
comibus in pleniun noviens lunaribus orbem 
lila Paphon genuit, de quo tenet insula nomen. 
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3) Ovid. Ex Pont. IV, 10, 51 ff. : 
et tu, femineae Thermodon cognite turmae; 

et quondam Graiis Phasi petite uiris : 
cumque Borysthenio liquidissimus amne Dyraspes, 

et tacite peragens lene Melanthus iter: 
quique tuas terras, Asiam Cadmique sororem 

separat, et cursus inter utrumque facit: 
innumerique alii, quos inter maximus omnes 

cedere Danubius se tibi, Nile, negat. 
copia tot laticum, quas äuget, adulterat undas : 

nee patitur vires aequor habere suas. 

4) Phaedrus III, 7, 11 : 
Ego vero sum paratus: nunc patior nives 
imbresque in silvis asperam vitam trahens. 
quanto est facilius mihi sub tecto uivere 
et otiosum largo satiari cibo? 
veni ergo mecum. dum procedunt, aspicit 
lupus a catena Collum detritum canis. 
unde hoc ? amice. — nihil est. — die, quaeso, tarnen. — 
quia videor acer, alligant me Interdiu, 
luce ut quiescam et vigilem, nox cum uenerit ; 
crepusculo solutus, qua visumst, uagor. 
affertur ultro panis; de mensa sua 
dat ossa dominus. 
Die akroteleutischen Lesungen sind : 1) TU • FIÜS (s. den 
Text!) 2) TU • LACON. -~ 3) TU • DISFONUS 

(= dvoq)ü)vog'^ „dis — '' ist volksetymologische Bildung — 
cfr. dis-sonare). 4) TU • C • ACTIUUS = tu canis 
activus — (vergl. den Textl). In No. 2 lesen wir noch 
akrostichisch: TUOS • ACCI (sc. sum?). — 

Bei Phaedrus findet sich in der Fabel vom Wolf 
und vom Lamm noch eine klare akroteleutische Glosse : 

Phaedrus I, 1, 5—12: 
cur, inquit, turbulentam fecisti mihi aquam 
istam bibenti ? laniger contra timens : 
qui possum, quaeso, facere, quod quereris, lupe ? 
a te decurrit ad meos haustus liquor. 
repulsus ille veritatis uiribus, 
ante hos sex menses male, ait, dixisti mihi. 
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pater hercule tuus, inquit, maledixit mihi. 
Von unten nach oben heisst es da: ME * MULLTA! 

Ovid und die Sosii. 

Ovid. Trist. IV, 4, 58 ff. begegnen wir folgenden 
Versschlüssen : 

•*^ 'Ji CO 

>c.(tfGrctfo.^i3'acQ)O(oO(O(tfoc0ig=:oS 
Die Anfangsbuchstaben ergeben : AQACI * DD • 

NEC • SOSAEA • FIES, Bei Calpurnius I, 15 lesen 
wir telestichisch aufwärts, an „Fauni" angelehnt: IS • 
ES • AlT • SOSAEOS, und bei Val. Fl. Arg. III, 
16—1 akroteleutisch : SOSAEOS- SS- SOM. Ob 
auch telest. „Sososa emisi" bei Horaz C. I, 1, 8 hier- 
herzuziehen ist ? Neben Susa, -orum ist auch Susa, -ae 
überliefert (s. d. Wörterb.). Von Sösii konnte also eine 
Rückbildung Sosa (zunächst -orum) versucht werden, um 
die Offizin kurz zu bezeichnen. Die 9 Verse des Epilogs 
der Metamorphosen haben die Anfangsbuchstaben : INC 
AQOS. = incipit aquosus. In Aquinum blühte damals 
die Purpurfärberei, die sich ja auch mit Bücherrollen be- 
fasste. Sollte ein Aquinas des Ovid Verleger gewesen 
sein, von Ovid scherzend Aquosus (cfr. Amor. III, 15, 11) 
und A q u a X genannt ? Jenes „n e c S o s a e a fies" würde 
dann ausdrücklich die Elegie vom Verlag der Sosii aus- 
schliessen. Im ersten Teile des Gedichtes liest man übrigens 
akroteleutisch : V. 12—31 : P115CEUS - EDAT - NEA • 
PAFPEO und 37— 31: NE • ATREO. - Verg. Aen.V, 
489 auf w. liest man telestichisch : O • Ml • TAO • SS • 
SOSAIA • SISTIS. 

Juturna und Areos bei Ovid. 

Die allerevidenteste akroteleutische Lesung fand ich 

in den Fasti des Ovid an der Stelle, wo er über Juturna 

spricht, wie folgt: 

Fast. II, 585—612 : 

Jupiter indomito lutumae captus amore 

multa tulit tanto non patienda deo. 
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illa modo in silvis inter coryleta latebat ; 

nunc in cognatas desiliebat aquas. 
convocat hie nymphas, Latium, quotcunque tenebas; 

et iacit in medio talia verba choro : 
invidet ipsa sibi vitatque, quod expedit Uli, 

vestra soror summo iungere membra deo. 
consulite ambobus : nam quae mea magna voluptas, 

utilitas vestrae magna sororis erit. 
vos illi in prima fugienti obsistite ripa. 

ne sua fluminea corpora mergat aqua, 
dixerat : annuerunt nymphae Tiberinides omnes, 

quaeque colunt thalamos, llia diva^ tuos. 
forte fuit na'is, Lara nomine : prima sed Illi 

d i c t a bis antiquum syllaba nomen erat, 
ex vitio positum. saepe illi dixerat almo: 

nata, tene linguam ; nee tamen illa tenet. 
quae simul ae tetigit luturnae stagna sororis; 

effuge, ait, ripas : dieta refertque Jovis. 
illa etiam Junonem adiit : miserataque nuptam, 

naida Juturnam vir tuus, inquit amat. 
Jupiter intumuit : quaque est non usa modeste, 

eripuit linguam ; Mereuriumque vocat, 
due, ait, ad Manes : loeus ille silentibus aptus. 

nympha, sed infernae nympha paludis erit. 
iussa Jovis fiunt ; aeeepit lueus euntes. 

d i e it u r illa duei tum plaeuisse deo. 

Von unten naeh oben lesen wir hier akroteleutiseh: 
DE . EA . UM ANIS • TAEI • TO • AREU • DICTA 
— de ea (h)umanis vdsi ro ^Aq siov dieta (nsgi r^g 
[=a de ea] doreloig xdei x6 ^AqbIov aigr^fiirrig)* 

Dem Volke galt J u t u r n a einer hausbackenen Ety- 
mologie zulieb als Schwester des Turnus; den Gebil- 
deten aber (humanis) war die Etymologie des Areos 
bekannt, des alexandrinisehen Stoikers, Rhetors und Tech- 
nikers, der mit seinen beide» Söhnen Dionysios und 
Nikanor am Hofe des Augustus verkehrte und in gelehrten 
Dingen Autorität war. Er hat, naeh unserer Notiz zu 
schliessen, wahrscheinlich zuerst richtig die Göttin Juturna 
als D i u t u r n a erklärt, (ungenau) als v 6 d el ij^iov viwg). 

3 



34 

Über Areos s. Flut. Anton. 80. Suet. Aug. 89. Quintii. II, 15, 
36. 111, 1, 16. — Kurz vorher hatte Nigidius eine ähnliche 
Etymologie aufgestellt: Marob. I, 9, 8 pronuntiavit Nigi- 
dius Apollinem lanum Dianamque lanam apposita 
D littera. Also J a n u s == Phöbus = D i a n u s ! Eine 
akroteleutische Stütze findet diese Etymologie bei 
Ovid, E p i st. 21, 63—72, wo an „Dianam«' ein DEIANUM . 
RUE angelehnt erscheint. Die Versschlüsse lauten dort: 

Ovid, Epist. 21, 63—72: 

I 

§ ^ o 'II S I -5 ö 'S l =• DEIANUM • RUE. 

Auffallend ist die Wiedergabe des ursprünglich 
langen I durch EI — oder sollte etwa ein Wortspiel 
„Dianam - - dei anum'', — freilich ein sehr frivoles ! — 
angedeutet werden ? Bei Plautus (Truc. II, 1 , 4) begegnet 
man übrigens akrostichischem NUM • DI AN UM (angelehnt 
an „Nam"), daneben Persa 650 aktostichischem QE • 
DIVANUS. Doch wer glaubt an Akrosticha bei Plautus ? — 

Geheimschrift ist die Notiz über das dsl des 
Areos nur für uns. Im Dedikationsexemplar der Fasti wird 
der Spruch in rubrica kenntlich gemacht gewesen sein. 
Denn das von Ovid an der Stelle erwähnte alljährlich am 
1 1 . Januar gefeierte Stiftungsfest bezieht sich wahrschein- 
lich auf die Neueinweihung des Tempels der Juturna, den 
Q. Lutatius Catulus am Ende des 1. punischen Krieges 
der Göttin gelobt hatte, durch Augustus nach dem J. 2 
v. Chr. (Vergl. E. Aust, De aedibus sacris populi Romani . . . 
Romae conditis. Marpurgi 1889 [Diss.] p. 45). Das Akro- 
teleuton stellte also ein Kompliment gegen Augustus dar. 

Eine kryptographische Anspielung auf 
Augustus bei Ovid. 

Bekanntlich bilden die ersten 14 Briefe des Ovid 
eine Gruppe für sich. Das Mittelstück derselben bilden 
VII und VIII. Die Namen der Adressaten, Aeneas und 
Orestes, erinnern den Kundigen sofort an Augustus. Denn 
einerseits wurde Augustus als 2^tg Aivsddrjg verehrt 
(Pape, Eigenn., citiert dafür : Phil. ep. VII, 332) und gerade 
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Ovid gebraucht auch im Text das Wort Aeneades zur 
Bezeichnung des Augustus (Pont. I, 1, 35). Anderseits 
lag es nahe, den Octavianus mit Orestes in Verbindung 
zu bringen. Und wirklich sah Pausanias (II, 17, 3) im 
Heratempel der Argiver eine Statue des Orest, mit der 
Aufschrift, cJ^ eirj ßaoiksvq AvyovoToq — beide waren 
ja Rächer ihres Vaters. Die ,,epistola o c t a v a" erinnert 
mit ihrer Numerierung an den Namen O c t a v ius resp. 
O c t a V- ianus. Ausschlaggebend aber ist für eine solche 
Vermutung eine Notiz in Geheimschrift V. 7 — 14, wie folgt : 

OvId, Epist. 8, 7—14: 

Quid facis, Aeacide ? non sum sine vindice, dixi : 

haec tibi sub domino, Pyrrhe, puella suo est. 
surdior ille freto clamantem nomen Orestae 

traxit inornatis in sua tecta comis. 
quid gravius capta Lacedaemone serva tulissem, 

si raperet Graias barbara turba nurus ? 
parcius Andromachen vexavit Achaia uictrix, 

cum Danaus Phrygias ureret ignis opes. 

DE • OCT • NUO lautet die Notiz, die hier akroteleutisch 
verborgen ist und leicht gedeutet wird : De Octaviano nuo. 
Denn einerseits lehnt sich die Notiz an den griechischen 
Spitznamen des Oktavian, an „Orestae" an und reicht auch 
bis „Oreste" ; anderseits handelt es sich in dem Briefe um 
eine Frau, Hermione, die aus der Gewalt eines Mannes 
(des Pyrrhos-Neoptolemos) in die eines andern (des Orestes) 
überging, und wer von den Zeitgenossen dachte da nicht 
an Livia, die auf eigentümliche Weise aus der Gewalt 
des Tib. Claudius in die des Oktavian überging ? Zu allem 
Überfluss erhält das Akroteleuton eine eng anschliessende 
Fortsetzung in der Akrostichis CAIA • ASC. (V. 14—20) 
= des Askanius Hausmütterchen. Denn in der 
Bedeutung ist Gaia sprichwörtlich, und der „Aeneade*' 
Ascanius konnte versteckterweise auf den „Aeneaden^* 
Augustus hindeuten. Vergl. oben: „Asc. Heroa ep." — 

Eine Notiz Ober Ovids Mutter. 

hl seiner Selbstbiographie (Trist. IV, 10) berichtet 
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Ovid V, 77 ff. den Tod seiner Eltern. Zunächst spricht 
er von dem seines Vaters. 

V. 79 : non aliter flevi, quam me fleturus ademptum 
ille fuit ; matri proxima iusta tuli. 
Ex Pont. II, 11, 1 ff. schreibt er an Rufus: 
Hoc tibi, Rufe, brevi properatum tempore mittit 
Naso, parum faustae conditor Artis, opus : 
ut, quamquam longe toto sumus orbe remoti, 

scire tamen possis nos meminisse tui. 
Hominis ante mei venient oblivia nobis, 

pectore quam pietas sit tua pulsa meo. 
et prius hanc animam vacuas reddemus in auras, 

quam fiat meriti gratia vana tui. 
grande voco lacrimas meritum, quibus orarigabas, 
cum mea concreto sicca dolore forent. 
Man war bisher berechtigt, die Thränen, die er dem 
Rufus als grosses Verdienst anrechnet, auf die Verbannung 
Ovids zu beziehen. Hier aber sehen wir, dass sie auf den 
Tod der Mutter des Dichters zu beziehen sind. Denn die 
Anfangsbuchstaben der Versschlüsse ergeben MORT • 
N • MATR. d. h. mortua nobis matre. 

Eine Widmung an Q. Fabia bei Ovid. 

Bekanntlich war Ovid mit Paulus Fabius Maximus, 
dem Konsul des J. 1 1 v. Chr., dem Bruder des Q. Fabius 
Maximus, des Konsuls vom Jahre 10, eng befreundet; auch 
soll Ovids Frau eine Fabia gewesen sein. Nun findet sich 
Metam. XV, 568 — 590 eine seltsame akroteleutische Notiz : 
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D^OTI Q FABEAI ♦ ALTA PR PUD • 
ARS = Doti Q. Fabiae alta praecepta pudoris ars (sc. est) 
Daneben die telestichische Lesung : E • SOIS • S • MAX • 
SENESS • SIS. (Etwa: E suis sacrum. Maximus senex 
sis ?). — Nach Simon, August. Akrost. S 228 zöge sich 
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in der „Ars amatoria" von V. 575 an akrostichisch nach 
oben : FAB*I NEP • ID • Munus. Letzteres kann heissen 
Fab ii nepoti id munus. Vergl. neben dem Akroteleuton 
Met. XV, 543— 535 akrost. AITO • AVITA! Das „Quintam 
picas castam" am Anfang der Ars könnte sich demnach 
auf eine Q. Fabia zu beziehen. Für die Abfassung der 
Stelle der Metamorphosen in Tomi scheint zu sprechen die 
Anlehnung der Widmung an die Textworte : n e c i a m 
sua lumina damnans. Dadurch bekommt das oben 
Trist. II gefundene „Q u i nt a - v i s a^^ eine seltsame Be- 
deutsamkeit für die Frage nach der Schuld Ovids. 

• 

Ein griechisches Akroteleuton bei Ovid. 

Simon (a. a. O.) S. 177 will im 16. Epodus des 
Horaz allen Ernstes ein griechisches Akrostichon 
gefunden haben, die Angabe des bittern Motivs zu 
bittern Versen: insl iäv nvQ vadv (naum) nefas sc. est. 
Diese Sprachverwirrung fanden wir aber oben bereits bei 
den Vorbildern der höfischen Dichter zu Rom, wo ja die 
Epigonen der Alexandriner eine Rolle spielten, bei Nikan^ 
dros {navov a G. Popaeo Pilae) und bei Kallimachos 
(„Pilato posteo'^ in einem griechischen Hymnus). Bei 
Ovid ermittelten wir sodann akroteleutisches „Ut m. iwQa 
d'säg''^ und: Tauna id XLd'ov ic,'\ womit man des Stils 
halber vergleiche Metam. X, 464 — 454 (die Blutschande 
des Cinyras) akroteleutisch : ID • ARAE • FIT : 
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Aber auch ein rein griechisches Akroteleuton 
bietet Ovid, Ex Pont. I, 3, 28—10: 

E 

^ 3 C 

Man liest allhier : Ti(xd and dg fiafi, [xsitTOVfi.] 
Man könnte an ein Sprichwort denken des Sinnes, dass 
der persische Grosse wegen des Galawagens geehrt wurde, 
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in dem er sass, also etwa: Amt bringt Ehre. Auf einen 
Wagensieg könnte die pindarische Form rifxd schliessen 
lassen und die Buchstaben am linken Rande der Verse 

or. 

QR -AUL SAEU NUUNT H • NICAAS(=v/xa5); 
doch ist wahrscheinlicher die Lesung der Pentameterköpfe 
aufwärts: SAN • SAPON UVA • LAQ (= sanabit 
[s. Text !] Sdiovy uva, lac), gegen abwärts : QA • 
LAVUNHIAS • NASQ. Die Form „cectum/'= xshtov- 
fnivu) ist kaum zu erklären, wenn nicht als verderbtes 
oder verfehltes K€xr7jfi(ivw). 

Allerlei akröteleutische Lesungen bei Ovid. 

(Die Sternchen bezeichnen die Richtung; nach oben). 

Rem. am. 545 — 560 an „dedit": ^ Data e cupa sept. 
dei, — Pont. III, 9, 48 * ÄVw de Bai cupa, — Epist. 6, 
60 — 68 an „aquae" resp. „loqui": * Acta /ö/a« (= meretricis ; 
cfr. acta populi). — ib. 21, 137 — 146 an „ope'*: * ope uiut 
nuü — ib. 6, 36 — 43 an „Juno" (sie!): * yris L. fis. — 
Medic. fac. l — 9: P, mtra olla. — Rem. am. (init.): Lact, 
mea. — Hai. 64 — 82: yd auras [an: „auras'^], popa lacte 
it! — Ars am. II, 686 — 696 (siccaque de lana cogitat 
ipsa sua): Sunt Jrodis, — Amor. I, 6, 38—46 au „mea*^- 

* Maesta sie, — ib. III, 4,45—5, i (Verkettung!): * Alma 
diva, — Ars. am. I, 208 an „tuis*': Tuere JEoa. - ib. II L 
334--^346 Tibulle, t u u m : Tu Troiam d(uas) alvo. — ib. 
II, 237—224: * Sidus N, tu iuri da (derselbe Still). — 
Amor. III, 10, 30 sui : * Suam, mi papal — ib. 11, 46 

* do Samum, — 12, 27 lues via. — 30 Paafeiu, — 6, 89 
*ßda ut P, taao (xaw) (Vergl. Tib IV, 4, 4 ff mactas 
/. p.ßda es.) — Pont. IV, 8, 31 * Te Faao ut, — 8, 71 

* Me utut N, taoi d(atos). — ib. 81 * /^ ita mc. — 
9, 13 (darem cum dulcibus oscula verbis): * Utere; dat 
C(<msul) dius. — ib. 32 (d e u s) : * data octtio Pelees. — 
9, 43 (1) ut via fudat, — 10, 27 (Achaeis) : Armm. 
paves, — IV, 11 fin. * Non moea, — 12, 33 * E Mosa 
est. — 15, 33 * Emet näoav C. Plant, — IV, 6, fin- 

* Saamii eum (mti) nota. — Pont. II, 9, 27 (eunti) : * Et 
ad horeal — III, 2, init. Sp. Afrri. — 4, 52 * Ares e se, — 
39 * Loumell .tu. — Ilf, 6, init. V/ist esas (telest.) 
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Ruf COS. — Rem, am. 581 fert pacta, — Ars. am. 111, 
588 ff. (amor— lecti) : Amat lac. — I, 560 PUDET 
(im Text Schilderung geschlechtlicher Verbindung). — 
Amor. 11,6,37 an „imago'^: *In magas caavcm saczi 
ps. Ceo, — 19, 50 : *Muscae (telest : Motet S. Moosa I) — 
Amor. III, 6, 4 *Vi armo, — Metam. XII, 311 D ry a n t i s : 

* Diana ato tafrooi (= rdg)Qw.) — ib. 357 THRUAS. — 
XIV, 316 Audet M sua. — V, 93 an ,Phineu« : Puta HH. 
id lapalia; (darunter aufw.:) *Muusea, — 

Epist. 9, 51 *Sia, Pädia. — 109 Ter fruas aibo 
(— Tto j.aißol!'' = Ausruf des Staunens). — 11, 27 *Ad S. 
fatnum ficsit a Sugeo apim feli^wm). — 13, 25 A castus : 
*Ago cum umi^ e Turtaeu (Tvgvaiov) t. daremus (an : 
dedissem). Event. , , . e Turtae, ut daremus. — 20, 230 

* Sape^ mama ' (Seitenstuck zu Puula. sape \ am Anfang 
der Ars poetica des Horaz.) — 14, 32 Pie Verl- acte 
(= T^OTiatß ?)! (Cfr. Prop. III, 7 (15\ 40 * Pie. ne deleam 
acc(ol). 

Für die höhere Kritik von Interesse sind: Epist 

18, 143 Toranea ac Pavia pend, — Nux 145 *fec, Oletipo. 
— Sabinus — Epist. 1, 80 visa^ ais, ^, cano (s. oben S. 37. 

19. 21.). ib. 3, 11 — 1 * Sais CC. dat. — ib. 42 Basom dital — 

Anhangsweise merke man noch: Martial I, 12, 1 ff. 

* Iqo in ulmaa. — Hör. Sat. 11, 7, 17 (diurna) : * Dacia 
(hu) hinc unde A. secum — Tib. I, 3, 50 — 55 Ut dant. -- 
Prop. IV, 16 (17), 5 Amat imam. — 11 (12), 17 * Te, G., 
lues. III, 15 (22), 15 ^ Cao antesam. 

Vergll. 

Als Augustus 25 v. Chr. im cantabrischen Kriege 
fern von Rom weilte, wünschte er „supplicibus atque 
etiam minacibus per iocum litteris" . . . ., „ut sibi de Aeneide 
vel prima carminis vnoyQaq>i] vel quodlibet xcSXov mitteretur." 

,,cui tamen multo post ... tres omnino libros 

recitavit : secundum, quartum et sextum." (Donat. p. 62, 1 R). 
Und grade in diesen drei Büchern fand ich ganz evidente 
akroteleutische Lesungen, und zwar an bemerkenswerten, 
pathetischen Stellen. Zunächst diese : 

Verg. Aen. IV, 639 ff. 
639 finemque imponere c u r i s ... 
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645 interiora domus inrumpit limina et altos 

conscendit furibunda rogos ensemque recludit 
Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. 
hie, postquam lliacas vestes notumque cubile 
conspexit, paulum lacrimis et mente morata 
incubuitque toro dixitque novissima uerba : 
„dulces exuviae, dum fata deusque sinebant, 
accipite hanc animam meque his exsolvite curis. 
vixi et quem dederat cursum fortuna peregi, 
et nunc magna mei sub terras ibit Imago. 
ulta virum poenas inimico a fratre recepi, 
urbem praeclaram statui, mea moenia uidi, 
felix, heu nimium felix, si litora tantum 
nunquam Dardaniae tetigissent nostra carinae/* 
dixit et OS impressa toro „moriemur Inultae, 

660 sed moriamur** ait : sie sie iuvat ire sub umbras. 

UICTURI • PC • SUM • CURA (victuri prineipis sum 
eura) : klingt das nieht, als ob der Dichter die ergreifenden 
Worte der verlassenen Dido während des cantabrischen 
Krieges gedichtet hätte ? — Die zweite Stelle ist diese : 

Verg. Aen. II, 90—105: 
gessimus. invidia postquam pellaeis Ulixi 
(haut ignota loquor) superis concessit ab oris, 
adflictus vitam in tenebris luctuque trahebam 
et casum insontis mecum indignabar amici. 
nee taeui demens et me, fors siqua tulisset, 
si patrios umquam remeassem victor 

[ad Arg OS, 
promisi ultorem et verbis odia aspera movi. 
hine mihi prima mali labes, hine semper Ulixes 
criminibus terrere novis, hine spargere voces 
in volgum ambiguas et quaerere eonseius arma. 
nee requievit enim, donee Calehante ministro — 
sed quid ego haee autem nequiquam ingrata revolvo ? 
quidve moror? si omnis uno ordine habetis Achivos 
idque audire sat est, iandudum sumite poenas : 
hoc Ithaeus velit et magno mercentur Atridae". 

Tum vero ardemus scitari et quaerere casus 
ignari scelerum tantorum artisque Pelasgae. 
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UOTATAM • UVAM — in diesen Worten ist 
köstlicher Humor enthalten, insofern sie an den berühmten 
„vates" Attus Navius erinnern, dem sich einst, als er in 
seiner sabinischen Heimat die Schweine hütete, einige Tiere 
verlaufen hatten. Der Knabe ging in seiner Herzensangst 
zu der Larenkapelle des nächsten Weinbergs und gelobte, 
wenn er seine Schweine wiederkriege, dann 
wolle er den hilfreichen Laren die grösste Traube 
in dem ganzen Weinberge darbringen. Das half, — und 
als er nun von neuem in Verlegenheit war, wie er 
gerade die grössteWeintraube ausfindig machte, 
erhielt er die Eingebung, die Vögel zu beobachten — 
und so wurde er zum „vates/' — Wir haben es hier 
bei Vergil mit einem Scherz an Augustus zu thun, der 
während des cantabrischen Krieges sich nach Cantabrien 
hin verlaufen hat, und für dessen Rückkehr der Dichter eine 
besonders schöne Traube gelobt hat, die in den schön ver- 
zierten Passus von den Ränkendes Sinon den Laren des Heim- 
kehrenden dargeboten wird — ihm, „dem Räuber*', RAPAC. 
wie das Akroteleuton in scherzender Anspielung auf die 
„litterae m i n a c e s'' aus Spanien hinzufügt. Die Rolle des 
Sinon wirkt komisch und passt so recht zu dem angedeu- 
deten Scherz, und dass Ulixes mit seiner Verschlagenheit im 
Vordergrunde steht, ist dann von Belang, wenn schon 
damals das Wort des Mäcenas gefallen war, L i v i a sei 
ein Ulix in Weiberkleidern. Man beachte übrigens, wie 
beide akroteleutischen Wörter vom Namen Ulixes ausgehen. 

Man kann erwarten, dass das grosse Vaticinium von 
der Grösse Roms im VI. Buch der Aeneis, unter Assistenz 
der Sibylle zustande gekommen, nun auch von Akro- 
stichischem wimmele. Die Stelle über Mnrcellus, die auf 
Augustus und Oktavia so grossen Eindruck gemacht hat, 
enthält denn auch vonV.859 abwärts folgendes Akroteleuton : 

QUA VENI • UOTU erinnert an die gelobte 
Traube von soeben. Diese aber an den ebenfalls vom 
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Dichter der Aeneis gelobten Stier und Amor in Marmor 
von Catalepton XIV (VI). P • FUURj das sich anschliesst, 
wird uns sogleich beschäftigen. Parallel läuft übrigens 
861 ff. telestichisch : SUMMO • ASMA. — V. 796—789 
begegnen wir folgenden Versschlüssen : 
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„ATIA • CAAIuli'* ist nichts anders als die Ver- 
ewigung der Atia, der Mutter Oktavians (Gäi Juli). Doch 
ist vielleicht von 802—783, wo wir jetzt lesen : CONTRA • 
ATIACA • AI— G— T • NUMA ursprünglich gelesen 
worden : Contra Atiaca ait (agit ?) N n m a. Be- 
merkenswert ist diese Partie : 



V. 139—124. 
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UORO LÜCA SUAADA = voro Xvurj (nach lupa) 
suada (vergl. die Fabel vom Wolf und vom Lamm Vers 438 — 
523 zieht sich telestichisch neben der Erwähnung der 
Sibylla hinauf: SU-^ • NOEMA • EAO = Suae vorjfia 
1^^. _ V. 345—330: CARM • DUUSA • V • VCCI • 
PRess. — akroteleutisch also : 



CT 

3 



^ c « h S; c 

ä:a.£ü03>rtö)33T3cJ:<o 



- ti ^ X 



Vercrl auch 697—683: 
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DA • IN . PUFF 
UT • POTUM. 
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Ebenso bemerkenswert ist folgende akroteleutische 



Stelle 
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VIM . ME • ORCAM — nach oben von V. 741 an ; 
VIATORIAM — nach unten von V. 741 an. 



Vergl. 
772—766: \ 
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= QUA • ARGA 
(dgyd = weiss). 



Und nun kommt das einzig vollkommene Beispiel 
des VI. Buches (unmittelbar an das vorige anschliessend) 
V. 773—784: 

Verg. Aen. VI, 773-784: 

hi tibi Nomentum et Gabios urbemque F i d e n a m , 
hi Collatinas imponent montibus arces, 
Pometios Castrumque Inui Bolamque Coramque. 
haec tum nomen erunt, nunc sunt sine nomine terrae, 
quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia m a t e r 
educet. viden ut geminae stant vertice cristae 
et pater ipse suo superum iam signat honore ? 
en huius, nate, auspiciis illa incluta Roma 
imperium terris, animos aequabit Olympo 
septemque una sibi muro circumdabit arces 
felix prole virum : qualis Berecyntia m a t e r 
invehitur curru 

FACTAM • CHROAM = factam /goav, an 
„Fidenam^^ angelehnt. Wir stehen hier vor einem der 
schönsten Wortspiele des Altertums : man leitete 
,,Rüma^* von y^-QWfjia ab (mittels dq)alQ60igf wie 
,,natus*^ von „g-natus"), und zwar kam man darauf, weil 



44 

Rom von Alba (weiss) aus gegründet ist : Alba = 
dgy^ = die Weisse (die bloss gegypste , unbemalte 
Tafel) ist Farbe (/gcSfxa) geworden : Qua a r g a 
f a c t a m (esse) c h r o a m {/Qoav-XQcSfia). Während diese 
weiss war (aus dieser Weissen) sei Farbe entstanden. Man 
beachte die Anlehnung von ROMA an ch-ROAM sowie 
die der ganzen Notiz an Fidenam (fides und /pdot resp. 
XQfSfia sind musikalische Vokabeln). — 

Vergil und Livius. 

Vergil hat bekanntlich seine Aeneis zunächst (ums 
Jahr 25) in Prosa entworfen. Damit pfuschte er aber 
seinem Landsmann Livius ins Handwerk, der etwa gleich- 
zeitig mit seinem Geschichtswerk „Ab urbe condita^* 
begann. Dieses Ins-Handwerk-pfuschen nennt Vergil in 
Selbstironie „furari". So in der akroteleutischen Ver- 
kettung des IX. und X. Buches der Aeneis : 

Verg. Aen IX, 816 — X, 7 : 

in fluvium dedit : ille suo cum gurgite flavo 
accepit venientem ac mollibus extulit undis 
et laetum sociis abluta caede remisit. 
Panditur interea domus omnipotentis Olympi, 
conciliumque vocat divom pater atque hominum rex 
sideream in sedem, terras unde arduus omnis 
castraque Dardanidum aspectat populosque Latinos. 
considunt tectis bipatentibus, incipit ipse : 
*coelicolae magni, quianam sententia vobis 
versa retro tantumque animis certatis iniquis ? 
FUROR • O • LIUI! Dieser Ausruf erhält seine 
Bestätigung in dei Dedikation des IL Buches derselben 
Aeneis, nur dass diese von unten nach oben zu lesen ist : 

Verg. Aen. II, 1 — 6: 
Conticuere omnes intentique ora tenebant. 
inde toro pater Aeneas sie orsus ab alto : 
Hnfandum, regina, iubes renovare dolorem. 
Troianas ut opes et lamentabile regnum 
eruerint Danai, quacque ipse miserrima vidi 
et quorum pars magna fui, quis talia fände 
. . . temperet a lacrimis ? 
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FÜR • DAT lautet die naive Form ; telestichisch 
abwärts lesen wir dazu : TOMMIOIOS =Vergilius. Denn 
(so scheinen die alten Etymologen gefolgert zu haben) 
TO rofiiov = das abgeschnittene (Reis) ; virga, virgula == 
das (abgeschnittene) Reis, die Rute. Virgul-ius = TOfuo-Zog. 

Vom Stehlen scheint auch in folgendem Akroteleu- 
ton die Rede zu sein : 

Vergil. Georg. IV, 359 — 380: 
(simul alta iubet discedere late) 
Flumina, qua iuvenis gressus inferret. at illum 
Curvata in montis faciem circumstetit unda 
Accepitque sinu vasto misitque sub amnem. 
lamque domum mirans genetricis et umida regna 
Speluncisque lacus clausos lucosque sonantis 
Ibat, et ingenti motu stupefactus aquarum 
Omnia sub magna labentia flumina terra. 
Spectabafc diversa locis, Fhasimque Lycumque 
Et Caput, unde altus primum se erumpit Enipeus 
Saxosusque sonans Hypanis Mysusque Caicus 
Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta 
Et gemina auratus taurino cornua uoltu 
Eridanus, quo non alius per pinguia culta 
In mare purpureum violentior effluit amnis. 
Postquam est in thalami peiidentia pumice tecta 
Perventum et nati fletus cognovit Inanis 
Cyrene, manibus liquidos dant ordine fontis 
germanae fontisque ferunt mantelia uillis : 
pars epulis onerant mensas et plena reponunt 
pocula ; Panchaeis adolescunt ignibus arae ; 
Et mater *cape Maeonii carchesia Bacchi : 
Oceano libemus' ait. simul ipsa precatur 
Oceanumque patrem rerum nymphasque sorores, 
Centum quae silvas, centum quae flumina servant. 
Ter liquido ardentem perfundit nectare Uestam. 
Ter flamma ad summum tecti subiecta reluxit. 
Omine quo firmans animum sie incipit Ipsa : 
Est in Carphatio Neptuni gurgite vates 
Caeruleus Proteus, magnum qui piscibus aequor 
Et iupcto bipedum curru metitur equorum. 
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hie nunc Emathiae portus patriamque revisit 
Pallenen; hunc et nymphae veneramur et Ipse 
grandaevos Nereus ; novit namque omnia uates^ 
quae sint, quae fuerint, quae mox Ventura truhantur. 

FUCATI • FURAB. = „fucati(libri)furabuntur- 
(akroteleutisch an „fluenta" angehängt) scheint auf eine 
Quellenangabe am linken Rande zu gehen: F • CATSIOS • 
E • SUEEI • PP. = fecit Caesius e Suei „Pullis" (so 
heisst nämlich der Titel einer Schrift von diesem Vorgänger 
des Vergil im Lehrgedicht). AMAS • MAESSA • UASA 
(geerntete Bienenkörbe ?) steht am rechten Rande, wrährend 
von unten akroteleutisch heraufsteigt : TU * REA • UIRUS 
(vergl. : tu i, rea vi, rus !). Ein schlechter Dichter Caesius 
Mrird von Catull (14,18) erwähnt; war er etwas jünger als 
CatuU, so war er ein Zeitgenosse Vergils und konnte, wie 
die Schüler grosser Maler, wohl sich die Ehre erwirken, 
iu dem Lehrgedicht zu Worte zu kommen ; der Spruch : 
,,Amas messa vasa" = „Du liebst fertige Ware" würde 
dann eine feine Neckerei, gegen Vergil gerichtet, darstellen. 
-- Die Form Caisios: CIL I, 1499. 

Andere Akroteleuta bei Vergil mögen nur kurz 
skizziert werden. So das an einer dem Caesar gewidmeten 
Stelle, Georg. II, 161—176: 
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Wir lesen hier: C-^RAM • F • SUCCO • ITA • 
FC == ceram feci succo; ita feci. — A • ROSA 
wird telestichisch hinzugefügt. Das Bild des Imkers schwebt 
also auch hier wieder vor. — In der Aeneis, X, 461 — 472, 
wini also des Sieges bei Aktium gedacht : 
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•sie o-sl h.cs J-^ } = ACTIIA . T . FAUTA. 
(0 5h 
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In demselben X. Buche (V. 758 — 771) beginnen die 
Versschlüsse also : 
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ILIS • HON • UOCALIS = Ilis ^Rog = Julus 
Ascanius) honor vocalis sc. est. (ist Ehre in Liedern), 



Vergl. Georg III, 552—557 : 
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(Tisiphone) 
f MEA • SIT. 



Aen. I, 1 5 heisst es : Quam Juno fertur terris magis 
Omnibus unam | posthabita coluisse Samo : hie illius 
arma, ] hiccurrus fuit.-Aen. IX, 607—615 nun begegnen 
wir folgenden Versschlüssen : 
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> = CURRUS • IBI. 



Horaz. 

Am wenigsten will es uns einleuchten, dass Horaz 
„sich mit so kindlichen Dingen befasst" habe. Und doch 
fanden wir oben schon in einem Gedichte Spuren akro- 
teleutischer Künstelei: C. II, 4, 1—8 PICANT • TR.! 
Bei näherem Zusehen mehren sich die Beispiele : 

1) Hör. C. 2) C. I, 2, 3) C. I, 25, 4) C. II, 16, 



11,19,14 
Schluss ; 

(ohne Adonii) 


26—34 : 


15—3: 

(ohne Adonii) 


26—38 


praeparatum 
reducit 


fatigant > 
audientem 


^amatque 
movebat 


lento 
omni 


olim 


Uestam 


iam 


Achillem 


tacentem 


expiandi 


noctes 


senectus 


arcum 
atque 
Idem 
ysecund 


precamus 
amictus 
Apollo 
ridens 


arrogantes 
angiporta 
inter- 
libido 


neo^arit 

circum 

hinnitum 

Afro 

1 


^ 


fCupidoo 


equorum 
ulcerosum 


et 
^Camenae 
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5) Hör. Sat. b) Epist. I, 7)C. 1I1,3Ü, 
1, 8, 20—9 : 20, 21— Schluss : 

Schluss : 



t 



arca 

sepulcrum 

nepoti 

agrum 

sequeretur 

atque 

tristes 

agrum 

Suetae 

labori 

uenenis 

possum. 



loqueris 

addas 

domique 
I aptum 
! esseni 

aevum 

Decembris 
t'anno 



pontifex 

Aufidus 

agrestium 

potens 

Italos 

Superbiain 

Delphica 

comam 



S) Epod. 
5, 5ff. 

partubus 
adfuit 
precor 
Jovem 
yuti 

8a) Epod. 
12, 14: 

me 

unum 
te 

Inertem 
amyntas 

nervus 
Inhaeret 



9) Epist. II, 
2, 158 ff. 

aere 
usus 

orbi 

d atu r a s 

uvam 

isto 

trecentis 

emptum 

olim 

arvi 

emptis 

.ahenuni 



1) PROTA •AIS(7r^wra ais), scheint das Gedicht „Rectius 
vives^* zur Erstlingsarbeit des Dichters zu stempeln; 
und dazu stimmt der schülerhaft- steife Ton der Ode 
sowie die Anklänge an das Schulbuch der Theognideen 
und an die in den Schulen traktierten Sprüche der 
bieben Weisen : das Gedicht ist ein versifizierter Schul- 



10) Sat, 1, 1, 39: FAATA • 
AC • SOQIA • ARN UM • 

FI ALU. (agpv/Li, cpidXXov). 

11) Epist. II, 1, 264 (aufw.) 
FUI AURA PRIOT AG- 
MUS. (abw.:)FUO EOOI. 
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aufsatz. Man vergl. bei Catull die Notiz : E virgila 
fc. prima und bei O v i d, Pont. 1, 8, S c h 1 us s : 
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Und nun vergleiche man den Schluss der Ode mit 
dem ngwra und den Schluss des Pontischen Briefes mit 
dem „p r im o": 

Horaz: contrahes vento nimium secundo, turgida vela. 

O V i d : Ah ! nimium est, quod, amice, petis modera- 

tius opta : 
et voti, quaeso, contrahe vela tui. 

2) FAVE PAARC(a)! 

3) VELIA • ANIMA. 

4) LOAvS . NC • HAEC. (luas nece haec). 

5) PULSATAS • ANSA — gehört zu dem Vers, der 
den Spruch nach oben schickt, V. 20 : h a s (qiiae ossa 
legunt herbasque nocentis) nuUo perdere possum nee 
prohibere modo. Canidia und ihre Gehilfin kommen, 
pulsatae ansa d. i. durch den gebotenen Anlass bewogen. 

6) LADAEA • DA — diese Worte begleiten die Verse, 
in denen die Person und die Verhältnisse des Dichters 
beschrieben werden; sie sind an das Buch gerichtet, 
das wie der Läufer und Olympionike Ladas durch seine 
sprichwörtlich gewordene Behendigkeit (Auct. ad Herenn. 
4, 3. Catull. 55, 25) so durch seine Vorzuge sich dauern- 
den Ruhm erwerben soll. Jener war in Sparta durch eine 
Siegesstatutue in der Nähe des Eurotas verewigt ; neben 
ihm gab es noch einen Olympioniken des Namens aus 
Achaja. 

7) PA APIS • DC und 8) partubus : PAPIl^ führen uns 
zur Betrachtung von 

Hör. Carm. III, 16 Schluss: 
importuna tamen pauperies abest, 

nee, si plura velim, tu dare deneges 
contracto melius parva cupidine 
vectigalia porrigani, 

4 
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quam si Mygdoniis regnum Alyattei 

campis continuem. multa petentibus 

desimt multa: benest cui deus obtulit 
parca quod satis est manu. 
[Schluss des Gedichtes!] 
Der Adresse AD • C • PAPOM entspricht in dem 
Carmen saeculare eine Akrostichis : V. 67 — 43 : 
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«= ARS • Q • PAAPII • M11CQR£ - Einen Papius 
kennt akroteleutisch auch Ovid, Epist. 16, 14 — 30: 

o 
t«- •' "^ E 

i &:2 ^-g ä£l3 S E S §1-5 fe i 

^ 

= ME • UISAM • SUF • M • PAPl OM Cfr. Ars am. 
1, 656—650 : akrotel. : SUO • PAPI (an : Perili) 

akrost: QI • TEII • Hosp. 
Der Name erscheint sodann auch bei Ovid, Metam. 
XIII, 723—735, wie folgt, akroteleutisch : 
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= VACCAvS PA API. 



Cfr. Hör. Epist. I, 1, 50 f. akrotel. aufw. SPUO, 
abw. PAPIS. — Sat. II, 3, 220 akrotel. aufw. PAPI • 
MAACIA. Epist II, I, 41 desgl. PAAFII • ARVA. — 
Verg. Georg. IV, 356 desgl. DUCTUS • O • PAFIS • 
DAA . LUCC. — 

Sodann Ars am. i, 393—410: 

<D ^ .CD 

o 5 X ' ^ '^ 'i^ ^ S ' 
£(ö0 43£5cöaärta2 



HAC ' TITA • PAAPl • CISOIA (= maoola). 
itelest. *SESTA • EXI El.) 
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Eine Subskription des Naso bei Hora2. 

Eine solche liegt anscheinend vor : 

Hör. Carm. III, 1, 38 — Schluss : 
Sed timor et Minae 
scandunt eodem quo dominus, n e q u e 
decedit aerata triremi et 

post equitem sedet atra Cura. 
quodsi dolentem nee Phrygius iapis 
nee purpurarum sidere clarior 
delenit usus nee Falerna 

vitis Achaemeniumque costum : 
cur invidentis postibus et novo 
sublime ritu moliar atrium ? 

cur valle permutem Sabina 
divitias operosiores ? 
FC • NASO steht hier am Schluss des Ge- 
dichtes, und letzterer Umstand ist nicht unwesentlich ! 
Wenn wir annähmen, es sei weiter zurückzugreifen und 
zu lesen: ECLC «FC • NASO — , so hätten wir die noch 
immer interessante Notiz, dass der junge Ovid (für Iloraz) 
eine i^'koyri gemacht habe. Durch ein NEC • LC • FC • 
NASO (an „Neque" angelehnt !) würde sich Horaz gegen 
die Autorschaft des jungen Anfängers ausdrücklich ver- 
sichern : nee locum fecit Naso. — Bei Ovid selbst 
findet sich etwas, was auf dies FC • NASO zu beziehen 

wäre : 

Ovid, Ex Ponto II, 4, 1 ff . : 

Accipe colloquium gelido Nasonis ab Istro, 

A 1 1 i c e, iudicio non dubitande meo. 
ecquid adhuc remanes memor infelicis amici r 

Deserit an partes languida cura suas r 
non ita di tristes mihi sunt, ut credere possim, 

Fasque putem iam te non meminisse nriei. 
ante meos oculos tua stat, tua semper imago est : 

Et videor vultus mente videre tuos. 
seria multa mihi tecum collata recordor : 

Nee data iucundis tempora pauca iocis. 
saepe citae longis visae sermonibus li o r a e : 

Saepe fuit brevior. quam mea verba, dies. 
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saepe tuas factum venit modo carmeii ad aures ; 
Et nova iudicio subdita Musa tuo est. 

quod tu laudaras, populo placuisse putabim : 
hoc pretium curae dulce recentis erat. 

utque meus lima rasus liber esset amici, 

non semel admonitu facta litura tuo est. 

nos fora viderunt pariter, nos porticus omnis, 
nos via, nos iunctis curva theatra locis. 

Akroteleutisch heisst es hier : IMA • SP • METRl • 
H -DA • EPEA , EOL.==lma spuriametri H(oratiani) 
da ensa [Aeol. ?]. Die ganze Stelle handelt von der lit- 
terarischen Produktion des Ovid mit Atlicus als Mentor. 
Dieser wird akrostischisch mit ADFENSE ! (= Angestosse- 
ner ; offense = vor den Kopf Gestossener) angeredet, wie 
ja auch Hör. C. lll, 1 am Schluss eine parallele Lesung, 
und zwar eine telestichische (von unten nach oben) hat : 
S • AMO • MARSA • TE. („Arno te" oft auf Ringen und 
dergl.). S. oben S. 51. 

Horaz selbst nimmt anscheinend akroteleutisch auf 
Ennius Bezug Epist. I, 15, 31 — 44: 

s i 

E(öco(DcSoco(ö^£2 

^ 

MANO • ENIOM • O • ALFI = Ich triefe von 

Ennius. o Alfius I Sehr sinnreich ist das Akroteleuton 

am Anfang der Ars poetica (V. 1—9): PUULA • 

SAPE = puUa, sape! Am Anfang von C. II, 2 steht 

so ALTA • PS. — C. I, 19 enthält so in den ungrad- 

.stelligen Versen (2 ' 4 • 6 • 8 etc.) den akrotel. Vermerk : 

PAPA • SAT'O*). (Das Gedicht beginnt mit „MaterM). 

Der 14. Epodus wäre vom ersten bis zum letzten Verse 

akroteleutisch : 

^ f/i & ^ Si£p ti 

.-£ ö 'S ö -M g 1 >:> E £ E Ö 

ISSTRUI • ABATA • PlIUM = instrui Sßara pium sc. 

♦; Das 11. Buch der Fnati des Ovid schliesat akroteleutisch Q.E - 
SHNS . PaPA. 
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est. Die Rhodier verbauten das Siegesdcnkmal ihrer 
Besiegerin Artemisia, da es impium war, das Tropäum zu 
zerstören ; ein solches „«/^arov" zu errichten war nicht 
impium, sondern pium. Hinter ein äßaxov verschanzt sich 
eben Horaz im 14. Epodus : hinter ein göttliches Verbot 
(deus, deus nam me vetat). An diesen Vers schliesst sich, 
genau die Mitte des Gedichtes einnehmend, akrostichisches 
DIANAan. Das Tropäum der Artemisia (statua) wird in 
einem Standbild der Artemis bestanden haben. Die 
Worte „(ad) Umbilicum Adducere. Non Aliter Samio Dicunt 
Arsisse Bathyllo Anacreonta Teium'^ ergeben noch dazu 
das „Wortakrostichon" UANAS • DABAT (sc. voces oder 
promissiones). Bei der Gelegenheit sei auf den Schluss der 
Ars poetica des Horaz hingewiesen: 472 f¥. certe furit ac 
velut ursus | obiectos caveae valuit si frangere clatros, | 
indoctum doctumque fugat recitator acerbus; | quem vero 
arripuit, tenet occiditque legendo. — FAVEVOCUS 
FC • ID • FR • AQVATO = favivocus fecit id fratri Aquato. 
— DE • UIA • UIUI ist schliesslich ein Akroteleuton Sat. 
1, 9, 48—56. — 

Martial. 

Im I. Buche begegnen wir einem evidenten Akro- 
teleuton, welche die Epigramme 89, 90, 91, 92 verkettet, 
wie folgt : 

Martial I, 89, 5 ff.: 

adeoque penitus sedit hie tibi morbus, 

ut saepe in aures, Cinna, Caesarem laudes. 

90. 

Quod nunquam maribus cinctam te, Bassa, videbam 

quodque tibi moechum fabula nulla dabat, 
omne sed officium circa te semper obibat 

turba tui sexus, non adeunte uiro; 
esse videbaris, fateor, Lucretia nobis: 

at tu, pro facinus, Bassa, fututor eras. 
inter se geminos audes committere cunnos 

mentiturque virum prodigiosa Uenus, 
commenta es dignum Thebano aenigmate monstrum, 

hie ubi vir non est, ut sit ^dulterium. 
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91. 

Cum tua non edas, carpis mea carmina, Laeli, 
carpere vel noli nostra vel ede tua. 

92. 

vSaepe mihi queritur non siccis Cestos ocellis, 
tangi se digito, Mamuriane, tuo. 

LUDO • UNE • CUM • ALTO. — V^ergl. bei 
Ovid, Ars am. II, 26—35 akrotel. MIMUS • LUD^AM. -^ 
Den Eigennamen PAULAE (als Widmung?) enthalten so 
folgende Verse: 

Martial epigr. 7, 1 — 0: 

Qualiter in Scythica religatus rupe Prometheus 
assiduam nimio pectore pavit avem, 

nuda Caledonio sie viscera praebuit urso 

non falsa pendens in cruce Laureolus. 

uivebant laceri membris stillantibus artus 

Inque omni nusquam corpore corpus erat. 

Links erscheint akrostichisch: Q • ANNUI; (dazu:) 
PAULAE. Einen weiteren Eigennamen fördert zu Tage: 

Martial I, 6. 

Aetherias aquila puerum portante per auras 
illaesum timidis unguibus haesit onus: 
nunc sua Caesareos exorat praeda leones 
tutus et ingenti ludit in ore lepus. 
quae maiora putas miracula ? summus utrisque 

auctor adest : haec sunt Cacsaris, illa Jovis. 
= lÜLLO • Auras. Mit Julie (so nach Massgabe 
der Akrostichis, die angehängt ist: I*OLLE • CESP • 
C^IE.) beginnt ja Mart. IV, 64. Vergl. Ov. Pont. I, 1 init 
akrotel. aufw. lULLO • T • (telest :) REOS • SE. Dem 
Jullo tritt zur Seite akfoteleutisches L. TÜLLE, fortgesetzt 
akrostichisch durch NUAAQS bis zum Ende des Gedichtes 
VI, 68. C. 69 bringt im ] . Vers gleichsam das Echo zu 
Tülle : Ca- 1 u 1 1 e. — S^^hr sinnig ist die akroteleutische 
Verzierung des Anfangs von c. I, 41: UVA • FOCUS 
(sc. est). Eine hübsche Spielerei ist in der 2. Hälfte von 
1, 68 versteckt ; die Versschlüsse sind dort ; 
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E MEUS 

2 s „ ] =FUAS. } Cfr. 1, 93, 
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Im beigefügten Beispiel ist so spielend an „Aquinus*' 
angelehnt : ADPLUE. Verkettend wirkt II, 65, 2—63, 7 
akrotel. CAESP • PUPPA, akrost. fortgesetzt bis 61, 4 
in „SC • SULSUMNE • IS?** -. VIII, 3, 16 f. liest man 
akrotel. nach oben PMM • CANES, nach unten: SUL- 
SATAS. — Unter den Xenien des XIII. Buchs verläuft 
das zweite akroteleutisch : N • ALMl • VINA • ULT. 
Vergl. Ov. Ars am. II, 528—540 rosas : akrot. RASA • 
APPIA • ITLTI. 

Valerius Fiaccus. 

Am Anfang der Argonautica haben wir V. 1 — 14 
folgende Versschlüsse : 
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Nach oben geht die akroteleutische Lesung : FIC- 
TIVA • DUO • CONatis. Parallel läuft daneben her 
die Telestichis : Nl * EST • lASO — was zu dem Argo- 
nautengedicht wohl passt! Cfr. I, 24 Jonium: akrost. 
lAS (= 'lag) PETI • EA • SUA • AITO • HAC. Im 
I. Buch stossen wir sodann V. 460 — 477 auf folgende Vers- 
enden : 

O CO O ^ vo ^ 

S:23^3B3JOü05a^SSc5'c 

Das ergiebt akroteleut. DA • A^LPTO • COLUM • 
UT • UlR — vielleicht eine Anspielung auf die Bitte des 
Augustus an Vergil um ein „colum". I, 38—45 akrotel. 
TUA • PARUM. 1,105 (an „Fauna*'): akrotel. FAAVANA • 
QINTI . CSS. III, 627 acti *APLUCAATA • STOICA. 
(s= applicata st.) 
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Akroteleutisches bei Manilius, Seneca, 
Calpurnius, Statlus u. a. — 

Hier seien nur kurz die Lesungen angeführt: Mani- 
lius, Astr. I, 513: COR • ERROR. — II, 498 F 
VILLA • AIIO • CARA; gegenüber 503 akrost. aufw. 
CANILLAE • CA AU. — U, 553 aufw. H. TE • IRA • 
ALTA • Lned.— SenecaTroad. 530:SUO • OPTAT.— • 
Herc. Oet. 1168 tria: TER • SUA. — Phaedr. 862: 
NIVAT • DOMO • LUEM. — Calpurnius, Buc. 4, 54 
OSCA ilT • FIALA. — 4, 124 uvas : UVA • AMA • 
ALAM • POTA • UT • V • AMN • FQ • ACER, 
Statius, Theb. (am Schluss) : CV • CAP • SAB • FC • 
ITAL'O = (Quintum) caput Sabinus fecit Italo. — Avien. 
Arat. Progn. 457 latenter: LAATA • PAULO. 

Cic. (Nat. deor. U, 63) Arat. frgt. 32, 37 lucent: 
LUCO TUO. - 467 PAP • LUCCEIO • Luces 
(aufw.). — Avien, Phaen. 100 Baesulas fei siroco mulia 
(= milia) V. — Avian, fab. 41, 1 coactus : CATO • 
ACTA • GL. 36, 16 bis Schluss: (aufw.) P • LIM- 
PATA HIS • HIC. Seren. Sam. 200tura: r« akoXa 
Ttvgd 0Xdixag. 

Die Anthologia latina. 

Anth. lat. ed. Riese, 21, 12 akroteleutisch : FIO * 
Ml • IN • APE ♦ UNIRE. DE • UAANA NICEA. — 
In den Carm. epigr. ed. Bücheier schliessen die letzten 
6 Verse von No. 669 : 
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V <- 

No. 669 : MORALl. No. 704 : MEASES • AIT • 
(tel.) VIA • OVULOM (akroteleutisch) = measses, ait, via 
Ovulum (Eierstrasse). — Vergl. Carm. epigr. No. 1434, 
1—7: SPE • DUIT. — No..l335, 7—1: POETA • F ♦ 
H. = poeta fuit heros (fecit hoc ?). — 
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Ein „Bagdadlnus" bei Nilcandros. 

Bei den Alexandrinern scheint dns Akroteleuton nur 
ganz selten aufzutreten ; bei den Römern, wo die sibyl- 
linischen Vaticinien solchen Künsteleien gleichsam eine 
höhere Weihe gaben, findet es sich ungleich häufiger. In 
des Kallimachos Hymnus auf Delos lehnt sich V. 6 an 
ngwTTj die akrotel. Buchstabenreihe an: naXaraie 
asX, In den Argonautica des Apollonios von Rhodos 
lesen wir V. 1 — 12 akroteleutisch g)nn doidia «7ra, darauf 
V. 12 — 19 isQa irjv a (resp. dv). Demgegenüber beansprucht 
ein ganz anderes Interesse, was wir am Anfang der 
'AksiicfdQfxayca des Nikandros beobachten. Die Versschliisse 
lauten dort: 

;c^ ^ ^^ ^ 






In der Mitte intermittiert durch 3 — 4 Verse das 
Akroteleuton, dafür steht aber am linken Rande akro- 
stichisches (jparo, sodass zu lesen: Qqutctj Hos • ^to 
/7. BayiaSivu Zu der Bildung sdos vergl. e-dlr-iov. 
Wenn nicht alle Anzeichen trügen, haben wir somit in 
dem Anfang eine Fälschung frühestens aus dem 8. Jhdt. 
Die Araber pflegten ja vorzugsweise Mathematik und 
Natur Wissenschaften . 

Vergils Catalepton und Augustus. 

Das zweite dieser Gedichte beginnt mit den Versen : 

Corinthiorum Amator Iste Verbot, 
iste iste rhetor, iamque quatenus totus . . , 
An das „Wortakrostichon" CAIU lehnt sich hier 
abwärts die Akrostichis CITTIA • ATHH. an, womit in 
Catal. 3 (12) hinübergegriff"en ist. Die Schlusswörter von 
1 und 2, 1 — 2 lauten: 
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Von den beiden citierten Versen ausgehend, steigt 
also nach oben akroteleutisches TURINNUU samt teles- 
tichichem SUM • TESEIE — also: Qovglvov sum Otjaete^- 
Nach Suet. Oct. 7 hiess Augustus ursprünglich Octavius 
Thurinus. Der Vermerk Fatov Qovgivov xivria 
'^d-yjvala würde auf die Einführung des Princeps in 
bacchische Mysterien führen. Man vergleiche bei Horaz 
Carm. III, 25 (Quo me, B a c c h e) mit der Akrostichis 
qUM ' DE • TRBNO. In das Tribunatsjahr 23 fällt 
aber auch Carm, I, l mit den Worten: Me doctarum 
h e d e r a e praemia f r o n t i u m dis miscent superis. Cfr. 
palmaque nobilis terrarum dominos evehit ad deos. 
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Akrostichisches bei klassischen Dichtern. 

Die vorstehenden Beobachtungen sind angeregt durch 
das schon mehrfach citierte Buch : Ak rosticha bei 
den august. Dichtern. Von Joh. Alph. Simon. 
Köln und Leipzig 1900. Das moderne „Akroteleuton**. 
von dem hier ausgegangen ist, findet sich dort unter dieser 
Bezeichnung mitgeteilt S. 230. Wer sich mit dem Buche 
länger beschäftigt hat, wird zu dem Urteil gelangen: Es 
ist bedauerlich, dass der Verfasser, in eine einseitige Be- 
weisführung verrannt, seine bemerkenswerten Entdeckungen 
unter eine Masse wertloser Spreu geradezu vergraben hat. 
Wie der Verfasser in der Vorrede selbst zugesteht, bedarf 
das hier lediglich nach dem Prinzip der Lesbarkeit Ange- 
häufte gar sehr der kritischen Sichtung ; vor allem aber 
thut ein Katalog des Evidenteren not, wobei sich 
dann allerlei Berichtigungen und Ergänzunge n 
aufdrängen. 

Die interessanteste Entdeckung von allen ist jeden- 
falls die Angabe in den Metamorphosen des Ovid : Q u e 
Fann. Perses fc. (S. 193). Wenn ich nun hinzufüge, 
dass akrotcleutisch die parallel laufende Lesung 
BONA • AC • PALO(m?) hinzutritt, so bin ich ein scWech- 
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ter Advokat der Simonschen Theorien : denn die Schwierig- 
keiten häufen sich! S. 191 wird bei Tibull schwarz auf 
weiss nachgewiesen die Akrostichis : Fannii et Ti. — 
Dabei hätte der Entdecker stehen bleiben sollen. Bei 
Horaz ist ebenso evident : O amax Nicia! (S. 180) wie 
„Quae de tribno'^ (S. 181). „In D anau(m)« (S. 181) 
und ,. A d I o n n e s" (ib.) bei Horaz sind an sich wahr- 
scheinliche Aufschriften, so wahrscheinlich wie die tele- 
stichische „In suas senis*' in einem sowieso wahrschein- 
lich aus der röm. Kaiserzeit stammenden Anacreonteum. 
Zu dem horazischen Strophenakrostichon D • AFRUCAN. 
(S. 188) füge ich ein solches hinzu : C. IV, 9 (Ne forte 
credas) lese ich, die Köpfe der die einzelnen Strophen 
schliessenden Verse verbindend und eine Aufschrift „Musaei 
a^/iia'' hinzunehmend, also MUSAEI • CNTT • SEMA = 
„Musaei cantat a^/t«a^*.S. 1 74 möge man stehen bleiben 
bei „Itane piat ?" — S. 178 glaube ich nicht an das Podagra, 
vielmehr lese ich am Anfang von ,Nunc est bibendum** a u f- 
wär ts : FR • C ATO • PN. = fractus Cato ponit. — S. 173 ver- 
suche man es mit : ,,S o s o s a e m i s i" (= ich habe entsandt, 
was Sosas (d. h. der Sosii) voll ist." (Ein blosser Zufall ist hier 
nicht ausgeschlossen!). — S. 220 lese man bei Vergil: 
„S c i s J u d a i e, A e n." und übersetze nach Analogie 
von „Latine scire" : Du verstehst Jüdisch (d. i. Hebräisch,) 
o Aeneas !*' — Das übernatürliche Feuer des Textes hat 
Vergil in der Erinnerung an Feuerwunder im Alten Testa- 
ment auflodern lassen. Nach S. 149 soll an der Spitze 
des Propemptikon des Horaz an Vergil (C. III, 3) sich 
parallel hinaufziehen. V. 11 — 1 CIRNUS, V. 10-2 CEDO • 
vSic. Ich stimme für: Cirnus x^cfog (sc. ioziy resp. q:iQSi)' 
S. 223 liest Simon : Vade, dvoots alvsl Das wäre an 
die Epistel gerichtet. Liest man: Vade, dvoois, alvil 
so ist das von der entrüsteten Sappho dem ungetreuen 
Phaon nachgerufen, wie jenes „Improbe !'* im Texte (V. 20). 
— S. 229 braucht man bei Tibulls „D o c e o — de visc is" 
nicht an die Visci fratres des Horaz zu denken ; der Text 
enthält in Wahrheit ja etwas über das Hinwegtäuschen 
über die Spuren des Alters, das ,,fallere viscis" (mittels 
Leimruten). — S. 228 ist die Lesung der Pentameter 
und der Hexameter für sich (Ov. epist, 1 , 56) kaum be- 
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friedigend (o Livi dj\tiir; maiioratus olivi datur); dagegen 
liefern die Verse 58 — 37 eine Akrostichis, die nicht von 
der Hand zu weisen ist : 



AVOS • LIIDUS • IS • DU AT • TAURRO. [MEUS: 
akrotel.J. Lydus = Etruscus. Ein Statilius Taurus erbaute 
unter Augustus ein Amphitheater (Suet. Oct. 29). — Liidus 
= Ludus = Lydus erinnert an akrost. Liicana ad 
C o d r i f i 1. bei Horaz (Simon, S. 197); II = U.— Bei Tibull 
hat Simon ein Cognomen nicht erkannt, nämlich Vatius 
= Valgus in der Notiz : De Ven. Q. Fenn. Vatii; dieWidmung 
„Fenni puta" vorn im Tibull (S. 192) passt ja dazu. — 
S. 223 wird in Ex Pont. III, 6 am Schluss die Tele- 
stichis nachgewiesen : Jesu ito e mea. Am Anfang 
ist eine Andeutung des sarkastisch umgangenen Namens 
in Geheimschrift niedergelegt. (V. 13 — 6: telest. :) MISI • 
ESAS • (V. 6—1 akrotel.:) RUFEAS. Der Brief III, b 
scheint also die Erwiderung auf die Antwort des Rufus 
auf II, 11 zu sein. Pont. IV, 13 erfahren wir telestichisch 
den Vornamen des Carus; den an den 1. Vers: „O mihi 
non dubios inter memorande sodales" lehnt sich am rechten 
Rande an : SEXTE! — Zu dem Wunsche , Jesu ito e 
mea" fand ich ein telestichisches Analogon bei Plautus, 
Fers. 95: MORS • ITO • A • ME ! — S. 184 liefert 
Horaz telest. Emto eo et toa (victoria parta est); Verg. 
Georg. III, 48 f. schliesst sich an „Caesar" und an den 
.Vers „seu quis Olympiacae miratus praemia p a 1 m a e " 
an die Telestichis : E • SEXTA • SOUAAS • (akrost 
Forts.) ADCISA OPES • SANET • P • CAPANAL • 
SESC • DAT. (i^ xandvrj = Krippe, Wagen, Deichsel). 
Grattius 173 tanta foret virtus bietet dazu akrostichisch 
aufsteigendes TUA • E • PISA • IT. — Vergl. S. 239 
.yPiseus /. rog-ei"' und ,,Pisan,'' (Octavia). — *PIISAS ■ 
EO heisst es in den ersten Pentametern der 1 1 . Epistel 
Ovids. S. 141 wird das Telestichon am Anfang der 
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llias enthüllt: 2vv. t/jjsaai dvdao. Niauaidcov, Dieser Eigen- 
name ist, ebenfalls telestichisch, überliefert bei Apoll. 
Rhod. I, 772: N la laloq aavaa. Übrigens begegnet man 
in der Nähe, 1,758, akrostichischem tiioti^ icssXo-re xv. 
(xTjXo-re/vrjj Pfeil-kunst) — angelehnt an ninTSLV und von 
unten nach oben gehend. — Manches gewänne bei Simon 
durch Zusammenrücken und Vergleichen : z. B. S. 207 
Tiro Soosii, Jaso, es. (Ov.) S. 227 rosa es Soosii 
(Ov.) . S. 197 taxsu Soosio sato (Hör.). S. 217. O mi 
Taos, S o s a i a sistis. S. 227 Jo Istrum, S o s a e e , sev. — 
Vieles in dem Buche spricht für sich selbst. So: S. 140 
!/£« TEXva (Hom.) — S. 116 (korrigiere auf S. 237) Signi 
R nonfui (sncL). — (Verg.) S. 189 Et M Tasios, — S. 195 
Sato ostio res roSai^ (Ov.) — S. 196 Missa a, o. ^nordet 
(Hör.) — S. 200 Fat, audiens (Cat.) — ib. : Si ames^ ea 
Teio doim. (Cat.). — S. 164. Cois etiites (Hör. — *^'Ex7iovg 
M, Tuusci ahog (Sulp.-El.). — S. 218 Beati diva (Verg.). — 
207 Tiro Soosii^ y^tso^ es, (Ov.) — S. 226 Deam-cupe 
(Ov.) — S. 237 Rea vi mensium sto. (Lucr.). Roma suo 
(Verg.) — Td Livii dn. (Verg.) — S. 239 : Nectar fis 
(Phaedr.). — Tasca cum fil. suo (Juv.). — Musaeo raucus ! 
nal ^'Ixagis) ! (Stat.) — Ursa pulet iSen.). Natos Nemei 
popa (Sil. Ital.). — S. 62 "" Sunt ei linei tissus, (Otfrid.) 

Neuentdeckte Akrosticha und Telesticha. 
Bei Plautus sind folgende Stellen beachtenswert: 



1 ) Merc. <)83— 990 












2) Epid. 518—528 
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4) Amphitr. 
706—719 
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Hier lesen wir : 1) Merc. 983—990 T R I A • UN 1 T 
(akr.); cfr. Truc. Argum. 1 : Tres unam. — 2) Epid. 518 
ET-MEALIS-SIC (resp- Et mea lis sie). — 3) Me- 
naechm. 765—775 Br. = 765—773 R: aufw. M E • A E T A S 
ED IT (telest.) Anfang des Canticums: 753 fr. Ut aetas 
meast . . . consitus sum senectute . . . ut aetas mala 
mers est! — 4) Amphitr. 706—717: MEA • ARCTIOLI. 
AMA ! (telest.). Arctium (ägxTiov resp. doxnov) ist der 
Name einer Pflanze bei Plin. 27, 5 (16), 33, auch arcturus 
genannt. Der ,,Plattfuss'' (Plautus) konnte sich scherzend 
„Das Bärlein" nennen, da der Bär ja Plattfiisser xar' iio/ijv 
ist, auch am Himmel umläuft, wie Plautus in seiner Mühle 
um den Mühlstein. Arcturus ist der Prologist im Rudens, 
wo Vers 39 ff. die zum Texte gehörige Akrostichis : 
HEIA • EAM • DINESI • EI • EDI l („Eam" an „eam"; dinesi 
von diyrjoig !). — Merc. 482 akr. : 7V. Numa stasiis 
(Nov/Liag Tasiisf) B • M • D (= bene merentibus dat). — 
Bacch. 789 * Conneemo fug, Tibaas. — ib. 22 4 adveniat : 
akr. Ad damnm eius, — Casin. 233 nolo ames : akr. Nu- 
rum Vesp, — Epid, 570 quid est, pater: akr. ^ui favel 
— Capt. 19 is: Id favel — 580 *Nunq S. sanct l — 
Poenul. 831 akr. Voti fione has? — Merc. 226 akr. 
Vimcn piem, — Poen. 480 akr. pte .... faana C, 
Nicaio, — Aulul. 595 tel. : Se rötet ira (akrost. Forts.) 
in fana, — Menaechm. 1 ff. tel. Mousea. — Rud. 320 tel. 
Sociae yotaeom, — Asin. 118 tel. * Tom Romaiom^ 
Atte (^Püif,taio f-iuTTS^) semlesi. — Pers. 360 tel. /?a- 
mana satto e Tao toiia, — Rud. 937 tel. Cotisus eis 
est Tomiitom. — Merc. 110 tel. Te oro^ te Sa'i ortam 
(= ^aCysvrl = Nerth). — Rud. 507 tel. * ScCitoosi etnis^ 
Sexte! — Capt. 976 tel. yo! me: sitio^ Sais, — Pseud. 58 
tel. Saim^ riso me, — Capt. 3 me verum loqui: tel. IHso 
te, — Merc. 821 tel. Inaso t, Meemmi rimosel — Stich. 
624 tel. Soumis ire, immotc • — Asin. 326 tel. Sosia e se 
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atnet, — 491 tel. Toro essem ei et ieerro. — Menaechm. 
1016 akr. Tuo fene anelal — Merc. 135a R akr. Pala 
trahas ad S, necue uc. — Merc. 557 akr. Jus ruam. — 
Cas. 250 akr. *Cois mute, — Bacch. 541 akr. *JSmuncs. 
Ceus. — Merc. 809 akr. * Vin, mere e tun. micsta, — 
Amph. 774 tel. *-£a, ea solata viis. — 400 tel. ^ Amans^ 
aoite (doL^i) simii, te. — 398 tel. Ama, Taos ut. — Merc. 
845 akr. "^ Des Diuunae. — Rud. 366 ad saxa: akr. Ad 
Diunae, — Bacch. 1170 akr. Sunneiae louis QQQA. Me* 
deae. — Most. 304 tel. * Te mersa, OsHa. — 1173 tel. 
O orsani e mel — Stich. 305 tel. * Somme e mortoo orse 
meol - Cistell. 1 akr. O MAQNI • ^Trat • ALQ. — 538 
tel. Siste^ o assma^ et nie. — Persa 302 (Scenenanfang) 
akr. Pius, Wortakr. Pie duast — Most. 90 tel. * Mettri 
/, o metax! — Pseud. 1319 akr. Hoc. v, h, Nieara. (tel,:) 
Cocloeo. — Menaech. 39. patr^mque (akr.) : Pappa pie ! — 

Bei Ovld : Trist. V, 11, 30 (fin.) nomine : akr. NASO • 
TICINL — Amor. II, 16, 42 separor a domina: SAPUI • 
SI • PIAE • SIS. ~ Ars am. II, 152 * akr. DEQAEO - 
ADQEPTA • PHIS. — Pont. II, 8, 36 daque : akr. Densa 
sutas. — Trist. IV, 2, 10 an per-petuo: *PERDUCTA • 
VI. — Tr. II, 225 akr. * Ne Unis ea nue. — 334 * Das^ Fania^ 
tu, — 1,11,3* Aeliusa {dsXX-tavaa ?) mun, hoc (V) se piaL — 
V, 7, 17 vox fera : * Ut ipsa (sc, gens Getica). — V, 9 fin. — 
10 init. Suf, ad. senesc, A5r, Epist. 14, 37 Hexam. Suae 
Nas. ps. — Ibis 57 Unio eins. — Fast. V, 600 Ateii Pii 
ea, — 650 Ave ea (= augurio eo) viatel — Pont. IV, 11,8 
Pentam. Cluit diene, — [Sämtl. Akrost.] — Epist. 21, 2 ff. 
Pentam. telest. Letoies staauros teos, (griech.) — ib. 5, 138 
akr. P, Miiontiaqum (vielleicht : AJoiont,) dif, — 

Bei H o r a z betrachte man den Anfang von Carm. 
II, 17 (Cur me querelis). Die ersten Verse beginnen also: 

^ ^ -1 O \l 

e ;5 ^ -n ?5 ^ 



^in fidyov^ — so lesen wir :m der Spitze dieses astrologisch 
angehauchten Gedichtes, mit dem jetzt erst recht C. 1, 11 
zu vergleichen ist. S. V. 21 utrumque nostrum incredibili 
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modo consentit astru m). Wiederum finden wir 
hier Latein und Griechisch gemischt (s. oben S. 37). 

Bei andern Dichtern: Lucr. I, 72 tel. Mosea 
amem, — 112 detulit ex Helicone : akr. Bea Aenian, — 
Grattius 334 akr. ^{^T)aean Quinta ipsa, — 344 akr. IIuc 
Sp. Scenaüis, — 43 akr. Vio a Cattanis; i via II (se- 
cunda) ! — Phaedr. III, 5, 8 — 1 akr. Pius stas, 4, 5 Patna 
ut, — Catull 67, 14 tel. (an: meael) Meeae emito, — Gratt. 
12—19 tel. Mosaesim. Anthol. lat. ed. Riese* No. 184 
(De Telepho) tel. Et S, miro motus. ; akr. (an: Exter- 
nae!) iwoq O. ^lf.iov, Cfr. Simon, S. 189 JBi M, Tasios. 
Hör. C. IV, 4, 64 If. tel. Bt me astios (darsiog), Cfr. Plaut. 
Epid. 518 akr. £t me alis sie. (s. oben S. 62.) — Avian^ 
fab. 37, 9 akr. Adfs, pauca, 39, 1 voverat: akr. Vov. Vic- 
tinus Hinns. — 31, 1 akr. * Ni tua Jana risit. — 22,12 
Sis nati. — L u c a n. X, 303 akr. * Laien imanaeat. — 
V a 1. Fl. Arg. III, 40 akr. * Lacistaen (Xaxiarrjv) cusa ! 
— ib. 121 akr. Sic eiipsa. — Stat. Theb. VI, 21 akr. 
Te Aiceei /. Musa; eo raucus, naZ ^IxaQ{€)\ (S. oben S. 61 
med.). — 57 akr. Petet S. Milo, — 906 tel. Lima SesHi. — 
Auson. Epigr. 139,1 akr. Nonii Lar nues, — Parent. 22, 15 
akr. * Szia enotat^ J^. Ninu, — Prof. Burd. 1, 21 dkx.'^Aien- 
da sis l — Id. 1, 6 — 1 akr. Maia es, Ep. 14, 13 akr. 
* Sapis esus. Martial, De spect (Weber III, 1030) 1, 1 
bartiara: akr. Bandalou (cfr. ol BuvS^Xot Zosim. 6, 2). — 
Den Schluss möge machen Plaut. Asin. 190 telest. abw. : 

SIIMONI • MOEO. 



